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EN – USER MANUAL  
PACKAGE: Headlamp, elastic head-strap, manual. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS: 200 lumens; Batteries 3x AAA (not included);Weight 50g; Size 26x4x5cm.  

BATTERY INSTALLATION: 1. Open the battery compartment at the back of the headlamp. 2. Insert 3x 1.5V size (AAA) battery correctly as the “+” polarity inwards. 3. Close the battery 

compartment.  

WARNING  

• Never mix alkaline, standard (carbon-zinc), and rechargeable (nickel hydride) batteries. 

• Don’t mix new and used batteries. • Remove used batteries. • Never short the power supply terminals.  • Always use the recommended or equivalent battery types.  • Always pay attention to 

battery polarity. • Do not store batteries in the light for long periods, they may leak and damage the headlight. • Not suitable for kids. 

ATTENTION: In any case, never look directly at the LED without eye protection.  
OPERATING INSTRUCTIONS 

Press power button at the top of the headlamp. Short press will change lighting mode. There are 4 modes: low light, medium light, full strenght light and flashing light. Long press will switch to 

red light: red light, SOS light and flashing light.  

MAINTENANCE • If the headlight gets dirty clean it with a dry cloth. • If your headlight is accidentally submerged or exposed to water, dry out any water that might have been immersed before 

using it again.  

 

CZ – NÁVOD K POUŽITÍ  
BALENÍ: Čelovka, elastický pásek na hlavu, návod k použití. 

TECHNICKÉ ÚDAJE: 200 lumenů; baterie 3x AAA (nejsou součástí balení); hmotnost 50 g; rozměry 26 x 4 x 5 cm.  

VLOŽENÍ BATERIÍ: 1. Otevřete přihrádku na baterie na zadní straně čelovky. 2. Vložte 3 baterie velikosti 1,5 V (AAA) správně tak, aby polarita „+“ směřovala dovnitř. 3. Zavřete přihrádku na 

baterie.  

UPOZORNĚNÍ  

• Nikdy nemíchejte alkalické, standardní (zinkovo-uhlíkové) a dobíjecí (nikl-hydridové) baterie. 

• Nemíchejte nové a použité baterie. • Vyjměte použité baterie. • Nikdy nezkratujte napájecí svorky.  • Vždy používejte doporučené nebo ekvivalentní typy baterií.  • Vždy dbejte na polaritu 

baterií. • Baterie neskladujte dlouhodobě na světle, mohly by vytéct a poškodit světlomet. • Nevhodné pro děti. 

UPOZORNĚNÍ: V žádném případě se nedívejte přímo na LED diodu bez ochranných brýlí.  
NÁVOD K POUŽITÍ 

Stiskněte tlačítko napájení v horní části svítilny. Krátkým stisknutím změníte režim svícení. K dispozici jsou 4 režimy: slabé světlo, střední světlo, plné světlo a blikající světlo. Dlouhým stisknutím 

přepnete na červené světlo: červené světlo, SOS světlo a blikající světlo.  

ÚDRŽBA • Pokud se svítilna zašpiní, očistěte ji suchým hadříkem. • Pokud se světlomet náhodně ponoří do vody nebo se dostane do kontaktu s vodou, před dalším použitím jej vysušte.  

 

SK – NÁVOD NA POUŽITIE  
BALENIE: Čelovka, elastický popruh na hlavu, návod. 

TECHNICKÉ ÚDAJE: 200 lumenov; batérie 3x AAA (nie sú súčasťou balenia); hmotnosť 50 g; rozmery 26 x 4 x 5 cm.  

VLOŽENIE BATÉRIÍ: 1. Otvorte priestor pre batérie na zadnej strane čelovky. 2. Vložte 3x 1,5 V batérie typu AAA správne, polaritou „+“ dovnútra. 3. Zatvorte priestor pre batérie.  

UPOZORNENIE  

• Nikdy nemiešajte alkalické, štandardné (uhlík-zinok) a dobíjateľné (nikl-hydridové) batérie. 

• Nekombinujte nové a použité batérie. • Použité batérie vyberte. • Nikdy nezkratujte svorky napájania.  • Vždy používajte odporúčané alebo ekvivalentné typy batérií.  • Vždy dbajte na polaritu 

batérií. • Batérie neskladujte dlhodobo na svetle, mohli by vytekať a poškodiť svetlomet. • Nevhodné pre deti. 

POZOR: V žiadnom prípade nepozerajte priamo na LED bez ochrany očí.  
NÁVOD NA POUŽÍVANIE 

Stlačte tlačidlo napájania v hornej časti svietidla. Krátkym stlačením sa zmení režim svietenia. K dispozícii sú 4 režimy: slabé svetlo, stredné svetlo, plná sila svetla a blikajúce svetlo. Dlhé stlačenie 

prepne na červené svetlo: červené svetlo, SOS svetlo a blikajúce svetlo.  

ÚDRŽBA • Ak sa svietidlo zašpiní, očistite ho suchou handričkou. • Ak sa svetlo náhodne ponorí do vody alebo sa dostane do kontaktu s vodou, pred ďalším použitím ho vysušte.  

 

PL – INSTRUKCJA OBSŁUGI  
PAKIET: Latarka czołowa, elastyczny pasek na głowę, instrukcja obsługi. 

PARAMETRY TECHNICZNE: 200 lumenów; baterie 3x AAA (nie dołączone); waga 50 g; wymiary 26 x 4 x 5 cm.  

INSTALACJA BATERII: 1. Otwórz komorę baterii z tyłu latarki czołowej. 2. Włóż 3 baterie 1,5 V (AAA) zgodnie z oznaczeniem biegunowości „+” skierowanym do wewnątrz. 3. Zamknij komorę 

baterii.  

OSTRZEŻENIE  

• Nigdy nie mieszaj baterii alkalicznych, standardowych (cynkowo-węglowych) i akumulatorów (niklowo-wodorkowych). 

• Nie mieszaj nowych i zużytych baterii. • Wyjmij zużyte baterie. • Nigdy nie zwieraj zacisków zasilania.  • Zawsze używaj zalecanych lub równoważnych typów baterii.  • Zawsze zwracaj uwagę na 

polaryzację baterii. • Nie przechowuj baterii w miejscu narażonym na działanie światła przez dłuższy czas, ponieważ mogą wyciec i uszkodzić reflektor. • Nie nadaje się dla dzieci. 

UWAGA: W żadnym wypadku nie patrz bezpośrednio na diodę LED bez ochrony oczu.  
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EN —USER MANUAL 
PACKAGE: Headlamp, elastic head-strap, manual. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS: 200 lumens; Batteries 3x AAA (not included);Weight 50g; Size 26x4x5cm. 

BATTERY INSTALLATION: 1. Open the battery compartment at the back of the headlamp. 2. Insert 3x 1.5V size (AAA) battery correctly as the “+” polarity inwards. 3. Close the battery 

compartment. 

WARNING 

* Never mix alkaline, standard (carbon-zinc), and rechargeable (nickel hydride) batteries. 

* Don’t mix new and used batteries. * Remove used batteries. * Never short the power supply terminals. * Always use the recommended or equivalent battery types. * Always pay attention to 

battery polarity. ¢ Do not store batteries in the light for long periods, they may leak and damage the headlight. * Not suitable for kids. 

ATTENTION: In any case, never look directly at the LED without eye protection. 

OPERATING INSTRUCTIONS 

Press power button at the top of the headlamp. Short press will change lighting mode. There are 4 modes: low light, medium light, full strenght light and flashing light. Long press will switch to 

red light: red light, SOS light and flashing light. 

MAINTENANCE ® If the headlight gets dirty clean it with a dry cloth. If your headlight is accidentally submerged or exposed to water, dry out any water that might have been immersed before 

using it again. 

CZ—NAVOD K POUZITI 
BALENi: Celovka, elasticky pasek na hlavu, navod k pouiiti. 

TECHNICKE UDAJE: 200 lument; baterie 3x AAA (nejsou souéasti baleni); hmotnost 50 g; rozméry 26 x 4x5 cm. 

VLOZENI BATERII: 1. Oteviete prihradku na baterie na zadni strané éelovky. 2. Viozte 3 baterie velikosti 1,5 V (AAA) spravné tak, aby polarita ,,+“ smérovala dovniti. 3. Zavrete prihradku na 

baterie. 

UPOZORNENI 
* Nikdy nemichejte alkalické, standardni (zinkovo-uhlikové) a dobijeci (nikl-hydridové) baterie. 

* Nemichejte nové a pouzité baterie.  Vyjméte pouzité baterie. * Nikdy nezkratujte napajeci svorky. * Vzdy pouzivejte doporuéené nebo ekvivalentni typy baterii. * Vzdy dbejte na polaritu 

baterii. « Baterie neskladujte dlouhodobé na svétle, mohly by vytéct a poskodit svétlomet. * Nevhodné pro déti. 

UPOZORNENI: V zadném pfipadé se nedivejte primo na LED diodu bez ochrannych bryli. 
NAVOD K POUZITi 
Stisknéte tlacitko napajeni v horni éasti svitilny. Kratkym stisknutim zménite rezim sviceni. K dispozici jsou 4 rezimy: slabé svétlo, sttedni svétlo, plné svétlo a blikajici svétlo. Dlouhym stisknutim 

prepnete na cervené svétlo: Cervené svétlo, SOS svétlo a blikajici svétlo. 
UDRZBA ¢ Pokud se svitilna za3pini, ocistéte ji suchym hadrikem. * Pokud se svétlomet nahodné ponofi do vody nebo se dostane do kontaktu s vodou, pred dal3im pouzitim jej vysuste. 

SK—NAVOD NA POUZITIE 
BALENIE: Celovka, elasticky popruh na hlavu, navod. 

TECHNICKE UDAVE: 200 lumenov; batérie 3x AAA (nie su suéastou balenia); hmotnost 50 g; rozmery 26 x 4x 5.cm. 

VLOZENIE BATERII: 1. Otvorte priestor pre batérie na zadnej strane éelovky. 2. Vlozte 3x 1,5 V batérie typu AAA spravne, polaritou ,,+“ dovnutra. 3. Zatvorte priestor pre batérie. 

UPOZORNENIE 
© Nikdy nemieSajte alkalické, Standardné (uhlik-zinok) a dobijatelné (nikl-hydridové) batérie. 

* Nekombinujte nové a pouZité batérie. ¢ Pouzité batérie vyberte. * Nikdy nezkratujte svorky napajania. * VZdy pouZzivajte odportiéané alebo ekvivalentné typy batérii. * Vzdy dbajte na polaritu 

batérif. ¢ Batérie neskladujte dlhodobo na svetle, mohli by vytekat a poskodit svetiomet. * Nevhodné pre deti. 

POZOR: V ziadnom pripade nepozerajte priamo na LED bez ochrany o¢i. 

NAVOD NA POUZIVANIE 
Stlaéte tlacidlo napajania v hornej Casti svietidla. Kratkym stlacenim sa zmeni rezim svietenia. K dispozicii su 4 rezimy: slabé svetlo, stredné svetlo, pina sila svetla a blikajuce svetlo. Dlhé stlagenie 

prepne na Gervené svetlo: éervené svetlo, SOS svetlo a blikajuice svetlo. 

UDRZBA ° Ak sa svietidlo zaSpini, ocistite ho suchou handri¢kou. * Ak sa svetlo nahodne ponori do vody alebo sa dostane do kontaktu s vodou, pred dalsim pouzitim ho vysuste. 

PL—INSTRUKGJA OBStUGI 
PAKIET: Latarka czotowa, elastyczny pasek na gtowe, instrukcja obstugi. 

PARAMETRY TECHNICZNE: 200 lumenow; baterie 3x AAA (nie dotaczone); waga 50 g; wymiary 26 x 4x5 cm. 

INSTALACJA BATERII: 1. Otworz komore baterii z tytu latarki czotowej. 2. Wt6z 3 baterie 1,5 V (AAA) zgodnie z oznaczeniem biegunowosci ,,+” skierowanym do wewnatrz. 3. Zamknij komore 

baterii. 

OSTRZEZENIE 
* Nigdy nie mieszaj baterii alkalicznych, standardowych (cynkowo-weglowych) i akumulatoréw (niklowo-wodorkowych). 

* Nie mieszaj nowych i zuzytych baterii. ¢ Wyjmij zuzyte baterie. * Nigdy nie zwieraj zaciskéw zasilania. * Zawsze uzywaj zalecanych lub rownowaznych typow baterii. * Zawsze zwracaj uwage na 

polaryzacje baterii. Nie przechowuj baterii w miejscu narazonym na dziatanie swiatta przez dtuzszy czas, poniewaz moga wyciec i uszkodzi¢ reflektor. ¢ Nie nadaje sie dla dzieci. 

UWAGA: W zadnym wypadku nie patrz bezposrednio na diode LED bez ochrony oczu. 
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INSTRUKCJA OBSŁUGI 

Naciśnij przycisk zasilania znajdujący się w górnej części latarki. Krótkie naciśnięcie spowoduje zmianę trybu świecenia. Dostępne są 4 tryby: słabe światło, średnie światło, pełna moc światła i 

światło migające. Długie naciśnięcie przełącza na światło czerwone: światło czerwone, światło SOS i światło migające.  

KONSERWACJA • Jeśli latarka jest zabrudzona, wyczyść ją suchą szmatką. • Jeśli latarka została przypadkowo zanurzona lub wystawiona na działanie wody, przed ponownym użyciem należy ją 

całkowicie osuszyć.  

 

DE – BENUTZERHANDBUCH  
VERPACKUNG: Scheinwerfer, elastisches Kopfband, Handbuch. 

TECHNISCHE DATEN: 200 Lumen; Batterien 3x AAA (nicht im Lieferumfang enthalten); Gewicht 50 g; Größe 26 x 4 x 5 cm.  

BATTERIEEINSATZ: 1. Öffnen Sie das Batteriefach auf der Rückseite der Stirnlampe. 2. Legen Sie 3 Batterien der Größe 1,5 V (AAA) mit der „+“-Polung nach innen ein. 3. Schließen Sie das 

Batteriefach.  

WARNUNG  

• Verwenden Sie niemals Alkali-, Standard- (Zink-Kohle-) und wiederaufladbare (Nickel-Metallhydrid-) Batterien zusammen. 

• Verwenden Sie keine neuen und gebrauchten Batterien zusammen. • Entfernen Sie verbrauchte Batterien. • Schließen Sie die Stromversorgungsklemmen niemals kurz.  • Verwenden Sie immer 

die empfohlenen oder gleichwertigen Batterietypen.  • Achten Sie immer auf die Polarität der Batterien. • Lagern Sie Batterien nicht über längere Zeit im Licht, da sie auslaufen und den 

Scheinwerfer beschädigen können. • Nicht für Kinder geeignet. 

ACHTUNG: Schauen Sie niemals ohne Augenschutz direkt in die LED.  
BEDIENUNGSANLEITUNG 

Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter oben am Scheinwerfer. Durch kurzes Drücken wird der Beleuchtungsmodus geändert. Es gibt 4 Modi: schwaches Licht, mittleres Licht, volles Licht und 

Blinklicht. Durch langes Drücken wird auf rotes Licht umgeschaltet: rotes Licht, SOS-Licht und Blinklicht.  

WARTUNG • Wenn der Scheinwerfer verschmutzt ist, reinigen Sie ihn mit einem trockenen Tuch. • Wenn Ihr Scheinwerfer versehentlich untergetaucht oder Wasser ausgesetzt war, trocknen Sie 

ihn vor der Wiederverwendung gründlich ab.  

 

HU – HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ  
CSOMAG: Fejlámpa, rugalmas fejpánt, használati utasítás. 

MŰSZAKI ADATOK: 200 lumen; 3 db AAA elem (nem tartozék); súly 50 g; méret 26 x 4 x 5 cm.  

ELEM BEHELYEZÉSE: 1. Nyissa ki az elülső lámpa hátulján található elemtartót. 2. Helyezzen be 3 db 1,5 V-os (AAA) elemet a „+” pólus befelé fordítva. 3. Csukja be az elemtartót.  

FIGYELMEZTETÉS  

• Soha ne keverje össze az alkáli, a hagyományos (szén-cink) és az újratölthető (nikkel-hidrid) elemeket. 

• Ne keverje össze az új és a használt elemeket. • Helyezze ki a használt elemeket. • Soha ne rövidre zárja az áramellátó csatlakozókat.  • Mindig az ajánlott vagy azzal egyenértékű elemeket 

használjon.  • Mindig figyeljen az elemek polaritására. • Az elemeket ne tárolja hosszabb ideig fénynek kitett helyen, mert kifolyhatnak és károsíthatják a fényszórót. • Gyermekek számára nem 

alkalmas. 

FIGYELEM: Semmilyen esetben ne nézzen közvetlenül a LED-re szemvédő nélkül.  
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 

Nyomja meg a fényszóró tetején található bekapcsológombot. Rövid megnyomással megváltoztathatja a világítási módot. 4 üzemmód áll rendelkezésre: gyenge fény, közepes fény, teljes fényerő 

és villogó fény. Hosszan megnyomva a lámpa piros fényre vált: piros fény, SOS fény és villogó fény.  

Karbantartás • Ha a fényszóró piszkos, tisztítsa meg egy száraz ruhával. • Ha a fényszóró véletlenül vízbe merül vagy víz éri, a használat előtt szárítsa meg a vízzel érintkezett részeket.  

 

FR – MANUEL D'UTILISATION  
EMBALLAGE: Lampe frontale, bandeau élastique, manuel. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: 200 lumens ; piles 3x AAA (non incluses) ; poids 50 g ; dimensions 26 x 4 x 5 cm.  

INSTALLATION DES PILES: 1. Ouvrez le compartiment à piles à l'arrière de la lampe frontale. 2. Insérez 3 piles 1,5 V (AAA) en respectant la polarité « + » vers l'intérieur. 3. Fermez le compartiment 

à piles.  

AVERTISSEMENT  

• Ne mélangez jamais des piles alcalines, standard (carbone-zinc) et rechargeables (nickel-hydrure). 

• Ne mélangez pas des piles neuves et usagées. • Retirez les piles usagées. • Ne court-circuitez jamais les bornes d'alimentation.  • Utilisez toujours les types de piles recommandés ou 

équivalents.  • Faites toujours attention à la polarité des piles. • Ne stockez pas les piles à la lumière pendant de longues périodes, elles pourraient couler et endommager le phare. • Ne convient 

pas aux enfants. 

ATTENTION : Ne regardez jamais directement la LED sans protection oculaire.  
MODE D'EMPLOI 

Appuyez sur le bouton d'alimentation situé en haut du phare. Une pression brève permet de changer le mode d'éclairage. Il existe 4 modes : lumière faible, lumière moyenne, lumière maximale 

et lumière clignotante. Un appui long permet de passer à la lumière rouge : lumière rouge, lumière SOS et lumière clignotante.  

ENTRETIEN • Si le phare est sale, nettoyez-le avec un chiffon sec. • Si votre phare est accidentellement immergé ou exposé à l'eau, séchez toute l'eau qui aurait pu s'infiltrer avant de l'utiliser à 

nouveau.  

 

IT – MANUALE D'USO  
CONFEZIONE: Lampada frontale, fascia elastica, manuale. 

CARATTERISTICHE: 200 lumen; batterie 3x AAA (non incluse); peso 50 g; dimensioni 26x4x5 cm.  

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE: 1. Aprire il vano batterie sul retro della lampada frontale. 2. Inserire correttamente 3 batterie da 1,5 V (AAA) con il polo "+" rivolto verso l'interno. 3. Chiudere il 

vano batterie.  

AVVERTENZA  

• Non mescolare mai batterie alcaline, standard (carbone-zinco) e ricaricabili (nichel-idruro). 

• Non mescolare batterie nuove e usate. • Rimuovere le batterie usate. • Non cortocircuitare mai i terminali dell'alimentazione.  • Utilizzare sempre batterie del tipo raccomandato o equivalente.  

• Prestare sempre attenzione alla polarità delle batterie. • Non conservare le batterie alla luce per periodi prolungati, potrebbero verificarsi perdite e danneggiare il faro. • Non adatto ai bambini. 

ATTENZIONE: In nessun caso guardare direttamente il LED senza protezioni per gli occhi.  
ISTRUZIONI PER L'USO 

Premere il pulsante di accensione nella parte superiore del faro. Una breve pressione cambia la modalità di illuminazione. Sono disponibili 4 modalità: luce bassa, luce media, luce piena e luce 

lampeggiante. Premendo a lungo si passa alla luce rossa: luce rossa, luce SOS e luce lampeggiante.  

MANUTENZIONE • Se il faro si sporca, pulirlo con un panno asciutto. • Se il faro viene accidentalmente immerso o esposto all'acqua, asciugare accuratamente l'acqua che potrebbe essere 

penetrata al suo interno prima di utilizzarlo nuovamente.  

 

NL – GEBRUIKERSHANDLEIDING  
PAKKET: Hoofdlamp, elastische hoofdband, handleiding. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES: 200 lumen; batterijen 3x AAA (niet meegeleverd); gewicht 50 g; afmetingen 26 x 4 x 5 cm.  

BATTERIJEN PLAATSEN: 1. Open het batterijvakje aan de achterkant van de hoofdlamp. 2. Plaats 3 batterijen van 1,5 V (AAA) op de juiste manier, met de "+" pool naar binnen. 3. Sluit het 

batterijvak.  

WAARSCHUWING  

• Gebruik nooit alkaline-, standaard- (koolstof-zink) en oplaadbare (nikkelhydride) batterijen door elkaar. 

• Gebruik geen nieuwe en gebruikte batterijen door elkaar. • Verwijder gebruikte batterijen. • Sluit de voedingsaansluitingen nooit kort.  • Gebruik altijd de aanbevolen of gelijkwaardige 

batterijtypes.  • Let altijd op de polariteit van de batterijen. • Bewaar batterijen niet langdurig in het licht, ze kunnen gaan lekken en de koplamp beschadigen. • Niet geschikt voor kinderen. 

INSTRUKCJA OBSLUGI 
Nacisnij przycisk zasilania znajdujacy sie w gornej czesci latarki. Krotkie nacisniecie spowoduje zmiane trybu swiecenia. Dostepne sq 4 tryby: stabe swiatto, srednie Swiatto, petna moc swiatta i 

Swiatto migajace. Dtugie nacisniecie przetacza na swiatto czerwone: swiatto czerwone, swiatto SOS i swiatto migajace. 

KONSERWACAJA ® Jesli latarka jest zabrudzona, wyczys¢ ja sucha szmatka. ¢ Jesli latarka zostata przypadkowo zanurzona lub wystawiona na dziatanie wody, przed ponownym uzyciem nalezy ja 

catkowicie osuszyé. 

DE—BENUTZERHANDBUCH 

VERPACKUNG: Scheinwerfer, elastisches Kopfband, Handbuch. 

TECHNISCHE DATEN: 200 Lumen; Batterien 3x AAA (nicht im Lieferumfang enthalten); Gewicht 50 g; GréBe 26 x 4x 5 cm. 

BATTERIEEINSATZ: 1. Offnen Sie das Batteriefach auf der Riickseite der Stirnlampe. 2. Legen Sie 3 Batterien der GrdRe 1,5 V (AAA) mit der ,,+“-Polung nach innen ein. 3. SchlieBen Sie das 

Batteriefach. 

WARNUNG 

* Verwenden Sie niemals Alkali-, Standard- (Zink-Kohle-) und wiederaufladbare (Nickel-Metallhydrid-) Batterien zusammen. 

* Verwenden Sie keine neuen und gebrauchten Batterien zusammen. ¢ Entfernen Sie verbrauchte Batterien. ¢ SchlieRen Sie die Stromversorgungsklemmen niemals kurz. * Verwenden Sie immer 

die empfohlenen oder gleichwertigen Batterietypen. * Achten Sie immer auf die Polaritat der Batterien. * Lagern Sie Batterien nicht Giber langere Zeit im Licht, da sie auslaufen und den 

Scheinwerfer beschadigen kénnen. © Nicht fiir Kinder geeignet. 

ACHTUNG: Schauen Sie niemals ohne Augenschutz direkt in die LED. 

BEDIENUNGSANLEITUNG 

Driicken Sie den Ein-/Aus-Schalter oben am Scheinwerfer. Durch kurzes Driicken wird der Beleuchtungsmodus geandert. Es gibt 4 Modi: schwaches Licht, mittleres Licht, volles Licht und 

Blinklicht. Durch langes Driicken wird auf rotes Licht umgeschaltet: rotes Licht, SOS-Licht und Blinklicht. 

WARTUNG ¢ Wenn der Scheinwerfer verschmutzt ist, reinigen Sie ihn mit einem trockenen Tuch. ¢ Wenn Ihr Scheinwerfer versehentlich untergetaucht oder Wasser ausgesetzt war, trocknen Sie 

ihn vor der Wiederverwendung griindlich ab. 

HU — HASZNALATI UTMUTATO 
CSOMAG: Fejlampa, rugalmas fejpant, hasznalati utasitas. 

MUSZAKI ADATOK: 200 lumen; 3 db AAA elem (nem tartozék); sly 50 g; méret 26x 4x 5m. 

ELEM BEHELYEZESE: 1. Nyissa ki az eliilsé lampa hatuljan taldlhato elemtartot. 2. Helyezzen be 3 db 1,5 V-os (AAA) elemet a ,,+” pdlus befelé forditva. 3. Csukja be az elemtartot. 

FIGYELMEZTETES 

* Soha ne keverje 6ssze az alkali, a hagyomanyos (szén-cink) és az Ujratéltheté (nikkel-hidrid) elemeket. 

* Ne keverje dssze az uj és a hasznalt elemeket. * Helyezze ki a hasznalt elemeket. * Soha ne révidre zarja az aramellaté csatlakozokat. * Mindig az ajanlott vagy azzal egyenértékti elemeket 

hasznaljon. ¢ Mindig figyeljen az elemek polaritasara. ¢ Az elemeket ne tarolja hosszabb ideig fénynek kitett helyen, mert kifolyhatnak és karosithatjak a fényszordt. « Gyermekek szamara nem 

alkalmas. 

FIGYELEM: Semmilyen esetben ne nézzen k6zvetlenil a LED-re szemvéd6 nélkill. 

HASZNALATI UTMUTATO 

Nyomja meg a fénysz6ré tetején taldlhaté 5 Révid megnyoma 4 ja a vildgitasi médot. 4 tizemméd All rendelkezésre: gyenge fény, kdzepes fény, teljes fenyerd 
és villogo fény. Hosszan megnyomva a lampa piros fényre valt: piros fény, SOS fény és villogé fény. 

Karbantartas ¢ Ha a fényszoro piszkos, tisztitsa meg egy szaraz ruhaval. ¢ Ha a fényszor6 véletleniil vizbe meril vagy viz éri, a hasznalat eldtt szdritsa meg a vizzel érintkezett részeket. 

FR—MANUEL D'UTILISATION 
EMBALLAGE: Lampe frontale, bandeau élastique, manuel. 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES: 200 lumens ; piles 3x AAA (non incluses) ; poids 50 g ; dimensions 26 x 4x 5.cm. 

INSTALLATION DES PILES: 1. Ouvrez le compartiment a piles a l'arriére de la lampe frontale. 2. Insérez 3 piles 1,5 V (AAA) en respectant la polarité « + » vers l'intérieur. 3. Fermez le compartiment 

a piles. 

AVERTISSEMENT 

* Ne mélangez jamais des piles alcalines, standard (carbone-zinc) et rechargeables (nickel-hydrure). 

* Ne mélangez pas des piles neuves et usagées. ¢ Retirez les piles usagées. * Ne court-circuitez jamais les bornes d'alimentation. * Utilisez toujours les types de piles recommandés ou 

équivalents. * Faites toujours attention a la polarité des piles. * Ne stockez pas les piles a la lumiére pendant de longues périodes, elles pourraient couler et endommager le phare. * Ne convient 

Pas aux enfants. 

ATTENTION : Ne regardez jamais directement la LED sans protection oculaire. 
MODE D'EMPLOI 

Appuyez sur le bouton d'alimentation situé en haut du phare. Une pression bréve permet de changer le mode d'éclairage. || existe 4 modes : lumiére faible, lumiére moyenne, lumiére maximale 

et lumiére clignotante. Un appui long permet de passer a la lumiére rouge : lumiére rouge, lumiére SOS et lumiére clignotante. 

ENTRETIEN ° Si le phare est sale, nettoyez-le avec un chiffon sec. Si votre phare est accidentellement immergé ou exposé a l'eau, séchez toute l'eau qui aurait pu s'infiltrer avant de I'utiliser a 

nouveau. 

IT—MANUALE D'USO 
CONFEZIONE: Lampada frontale, fascia elastica, manuale. 

CARATTERISTICHE: 200 lumen; batterie 3x AAA (non incluse); peso 50 g; dimensioni 26x4x5 cm. 

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE: 1. Aprire il vano batterie sul retro della lampada frontale. 2. Inserire correttamente 3 batterie da 1,5 V (AAA) con il polo "+" rivolto verso I'interno. 3. Chiudere il 

vano batterie. 

AVVERTENZA 
* Non mescolare mai batterie alcaline, standard (carbone-zinco) e ricaricabili (nichel-idruro). 

* Non mescolare batterie nuove e usate. * Rimuovere le batterie usate. * Non cortocircuitare mai i terminali dell'alimentazione. ¢ Utilizzare sempre batterie del tipo raccomandato o equivalente. 

* Prestare sempre attenzione alla polarita delle batterie. ¢ Non conservare le batterie alla luce per periodi prolungati, potrebbero verificarsi perdite e danneggiare il faro. * Non adatto ai bambini. 

ATTENZIONE: In nessun caso guardare direttamente il LED senza protezioni per gli occhi. 

ISTRUZIONI PER L'USO 
Premere il pulsante di accensione nella parte superiore del faro. Una breve pressione cambia la modalita di illuminazione. Sono disponibili 4 modalita: luce bassa, luce media, luce piena e luce 

lampeggiante. Premendo a lungo si passa alla luce rossa: luce rossa, luce SOS e luce lampeggiante. 

MANUTENZIONE ® Se il faro si sporca, pulirlo con un panno asciutto. « Se il faro viene accidentalmente immerso o esposto all'acqua, asciugare accuratamente l'acqua che potrebbe essere 

penetrata al suo interno prima di utilizzarlo nuovamente. 

NL—GEBRUIKERSHANDLEIDING 

PAKKET: Hoofdlamp, elastische hoofdband, handleiding. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES: 200 lumen; batterijen 3x AAA (niet meegeleverd); gewicht 50 g; afmetingen 26 x 4 x5 cm. 

BATTERWEN PLAATSEN: 1. Open het batterijvakje aan de achterkant van de hoofdlamp. 2. Plaats 3 batterijen van 1,5 V (AAA) op de juiste manier, met de "+" pool naar binnen. 3. Sluit het 
batterijvak. 

WAARSCHUWING 

* Gebruik nooit alkaline-, standaard- (koolstof-zink) en oplaadbare (nikkelhydride) batterijen door elkaar. 

* Gebruik geen nieuwe en gebruikte batterijen door elkaar. * Verwijder gebruikte batterijen. ¢ Sluit de voedingsaansluitingen nooit kort. * Gebruik altijd de aanbevolen of gelijkwaardige 

batterijtypes. © Let altijd op de polariteit van de batterijen. « Bewaar batterijen niet langdurig in het licht, ze kunnen gaan lekken en de koplamp beschadigen. © Niet geschikt voor kinderen. 
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LET OP: Kijk in geen geval zonder oogbescherming rechtstreeks in de LED.  
BEDIENINGSINSTRUCTIES 

Druk op de aan/uit-knop aan de bovenkant van de koplamp. Door kort te drukken, verandert de verlichtingsmodus. Er zijn 4 modi: zwak licht, gemiddeld licht, vol licht en knipperend licht. Als u 

de knop lang indrukt, schakelt de lamp over naar rood licht: rood licht, SOS-licht en knipperend licht.  

ONDERHOUD • Als de koplamp vuil is, reinig deze dan met een droge doek. • Als uw koplamp per ongeluk ondergedompeld is of in contact is gekomen met water, droog dan al het water dat erin 

is gekomen voordat u hem weer gebruikt.  

 

ES – MANUAL DE USUARIO  
PAQUETE: Linterna frontal, cinta elástica para la cabeza, manual. 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 200 lúmenes; pilas 3x AAA (no incluidas); peso 50 g; tamaño 26 x 4 x 5 cm.  

INSTALACIÓN DE LAS PILAS: 1. Abre el compartimento de las pilas situado en la parte posterior de la linterna frontal. 2. Inserte 3 pilas de 1,5 V (AAA) correctamente, con el polo «+» hacia dentro. 

3. Cierre el compartimento de las pilas.  

ADVERTENCIA  

• Nunca mezcle pilas alcalinas, estándar (carbono-zinc) y recargables (níquel-hidruro). 

• No mezcle pilas nuevas con pilas usadas. • Retire las pilas usadas. • Nunca cortocircuite los terminales de la fuente de alimentación.  • Utilice siempre los tipos de pilas recomendados o 

equivalentes.  • Preste siempre atención a la polaridad de las pilas. • No guarde las pilas expuestas a la luz durante periodos prolongados, ya que podrían derramarse y dañar el faro. • No apto 

para niños. 

ATENCIÓN: En ningún caso mire directamente al LED sin protección ocular.  
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 

Pulse el botón de encendido situado en la parte superior del faro. Una pulsación breve cambiará el modo de iluminación. Hay 4 modos: luz baja, luz media, luz máxima y luz intermitente. Al 

mantener pulsado el botón, se cambiará a luz roja: luz roja, luz SOS y luz intermitente.  

MANTENIMIENTO • Si el faro se ensucia, límpielo con un paño seco. • Si el faro se sumerge accidentalmente o se expone al agua, seque cualquier resto de agua que pueda haber quedado antes de 

volver a utilizarlo.  

 

PT – MANUAL DO UTILIZADOR  
EMBALAGEM: Lanterna frontal, cinta elástica para a cabeça, manual. 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS: 200 lúmenes; Pilhas 3x AAA (não incluídas); Peso 50 g; Tamanho 26 x 4 x 5 cm.  

INSTALAÇÃO DAS BATERIAS: 1. Abra o compartimento das pilhas na parte de trás do farol. 2. Insira 3 pilhas de 1,5 V (AAA) corretamente, com a polaridade «+» voltada para dentro. 3. Feche o 

compartimento das pilhas.  

AVISO  

• Nunca misture pilhas alcalinas, normais (carbono-zinco) e recarregáveis (níquel-hidreto). 

• Não misture pilhas novas e usadas. • Remova as pilhas usadas. • Nunca coloque os terminais da fonte de alimentação em curto-circuito.  • Utilize sempre os tipos de pilhas recomendados ou 

equivalentes.  • Preste sempre atenção à polaridade das pilhas. • Não guarde as pilhas expostas à luz durante longos períodos, pois podem vazar e danificar o farol. • Não adequado para 

crianças. 

ATENÇÃO: Em caso de dúvida, nunca olhe diretamente para o LED sem proteção ocular.  
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 

Pressione o botão liga/desliga na parte superior do farol. Pressionar brevemente muda o modo de iluminação. Existem 4 modos: luz fraca, luz média, luz forte e luz intermitente. Pressionar 

longamente muda para luz vermelha: luz vermelha, luz SOS e luz intermitente.  

MANUTENÇÃO • Se o farol ficar sujo, limpe-o com um pano seco. • Se o farol for acidentalmente submerso ou exposto à água, seque toda a água que possa ter ficado dentro antes de usá-lo 

novamente.  

 

HR – UPUTSTVO ZA UPORABU  
PAKETČeona svjetiljka, elastični remen za glavu, ručna. 

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE200 lumena; Baterije 3x AAA (nisu uključene); Težina 50 g; Dimenzije 26x4x5 cm.  

UGRADNJA BATERIJE: 1. Otvorite odjeljak za baterije na stražnjoj strani naglavne svjetiljke. 2. Ispravno umetnite 3 baterije veličine 1,5 V (AAA) s polaritetom "+" prema unutra. 3. Zatvorite 

odjeljak za baterije.  

UPOZORENJE  

• Nikada ne miješajte alkalne, standardne (ugljik-cinkove) i punjive (nikal-hidridne) baterije. 

• Ne miješajte nove i rabljene baterije. • Uklonite istrošene baterije. • Nikada ne kratko spajajte priključke napajanja.  • Uvijek koristite preporučene ili ekvivalentne tipove baterija.  • Uvijek 

obratite pozornost na polaritet baterije. • Ne čuvajte baterije u svjetlu dulje vrijeme, jer mogu procuriti i oštetiti prednje svjetlo. • Nije prikladno za djecu. 

PAŽNJA: U svakom slučaju, nikada ne gledajte izravno u LED bez zaštite za oči.  
UPUTE ZA RAD 

Pritisnite gumb za napajanje na vrhu prednjeg svjetla. Kratkim pritiskom mijenja se način osvjetljenja. Postoje 4 načina rada: slabo svjetlo, srednje svjetlo, svjetlo pune snage i bljeskajuće svjetlo. 

Dugi pritisak će prebaciti na crveno svjetlo: crveno svjetlo, SOS svjetlo i trepćuće svjetlo.  

ODRŽAVANJE • Ako se prednje svjetlo zaprlja, očistite ga suhom krpom. • Ako vam je prednje svjetlo slučajno potopljeno ili izloženo vodi, osušite svu vodu koja je možda bila potopljena prije 

ponovne upotrebe.  

 

SI – UPORABNIŠKI PRIROČNIK  
PAKET: Čelna svetilka, elastičen trak za glavo, navodila za uporabo. 

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE: 200 lumnov; baterije 3x AAA (niso vključene); teža 50 g; velikost 26 x 4 x 5 cm.  

VSTAVLJANJE BATERIJ: 1. Odprite predal za baterije na zadnji strani svetilke. 2. Vstavite 3 baterije velikosti 1,5 V (AAA) tako, da je polariteta „+“ obrnjena navznoter. 3. Zaprite predal za baterije.  

OPOZORILO  

• Nikoli ne mešajte alkalnih, standardnih (ogljikovih-cinkovih) in polnilnih (nikljevih hidridnih) baterij. 

• Ne mešajte novih in rabljenih baterij. • Rabljene baterije odstranite. • Nikoli ne kratkostirajte priključkov za napajanje.  • Vedno uporabljajte priporočene ali enakovredne tipe baterij.  • Vedno 

pazite na polariteto baterij. • Baterij ne shranjujte dalj časa na svetlobi, saj lahko iztečejo in poškodujejo žaromet. • Ni primerno za otroke. 

OPOZORILO: V nobenem primeru ne glejte neposredno v LED brez zaščite za oči.  
NAVODILA ZA UPORABO 

Pritisnite gumb za vklop na vrhu svetilke. S kratkim pritiskom spremenite način osvetlitve. Na voljo so 4 načini: šibka svetloba, srednja svetloba, polna svetloba in utripajoča svetloba. Z dolgim 

pritiskom se preklopi na rdečo svetlobo: rdeča svetloba, SOS svetloba in utripajoča svetloba.  

VZDRŽEVANJE • Če se svetilka umaže, jo očistite s suho krpo. • Če se žaromet po nesreči potopi ali izpostavi vodi, pred ponovno uporabo osušite vso vodo, ki bi se lahko nabrala.  

 

RS – KORISNIČKO UPUTSTVO  
PAKOVANJE: Čeona lampa, elastična traka za glavu, uputstvo. 

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE: 200 lumena; Baterije 3x AAA (nisu uključene); Težina 50g; Dimenzije 26x4x5cm.  

POSTAVLJANJE BATERIJA: 1. Otvorite odeljak za baterije na zadnjem delu čeone lampe. 2. Ubacite 3x 1.5V (AAA) baterije tako da je “+” pol okrenut ka unutra. 3. Zatvorite odeljak za baterije.  

UPOZORENJE  

• Nikada ne mešajte alkalne, standardne (cink-ugljenik) i punjive (nikl-hidrid) baterije. 

• Ne mešajte nove i korišćene baterije. • Uklonite korišćene baterije. • Nikada ne spajajte kontakte napajanja na kratko.  • Uvek koristite preporučene ili ekvivalentne tipove baterija.  • Uvek 

obratite pažnju na polaritet baterija. • Ne ostavljajte baterije u lampi duže vreme, mogu procuriti i oštetiti lampu. • Nije pogodno za decu. 

PAŽNJA: Ni u kom slučaju ne gledajte direktno u LED bez zaštite za oči.  

LET OP: Kijk in geen geval zonder oogbescherming rechtstreeks in de LED. 

BEDIENINGSINSTRUCTIES 
Druk op de aan/uit-knop aan de bovenkant van de koplamp. Door kort te drukken, verandert de verlichtingsmodus. Er zijn 4 modi: zwak licht, gemiddeld licht, vol licht en knipperend licht. Als u 

de knop lang indrukt, schakelt de lamp over naar rood licht: rood licht, SOS-licht en knipperend licht. 

ONDERHOUD * Als de koplamp vuil is, reinig deze dan met een droge doek. * Als uw koplamp per ongeluk ondergedompeld is of in contact is gekomen met water, droog dan al het water dat erin 

is gekomen voordat u hem weer gebruikt. 

ES—MANUAL DE USUARIO 
PAQUETE: Linterna frontal, cinta elastica para la cabeza, manual. 

CARACTERISTICAS TECNICAS: 200 Iumenes; pilas 3x AAA (no incluidas); peso 50 g; tamafio 26 x 4x 5cm. 

INSTALACION DE LAS PILAS: 1. Abre el compartimento de las pilas situado en la parte posterior de la linterna frontal. 2. Inserte 3 pilas de 1,5 V (AAA) correctamente, con el polo «+» hacia dentro. 

3. Cierre el compartimento de las pilas. 

ADVERTENCIA 

* Nunca mezcle pilas alcalinas, estandar (carbono-zinc) y recargables (niquel-hidruro). 

* No mezcle pilas nuevas con pilas usadas. ¢ Retire las pilas usadas. * Nunca cortocircuite los terminales de la fuente de alimentacion. © Utilice siempre los tipos de pilas recomendados o 

equivalentes. * Preste siempre atencion a la polaridad de las pilas. * No guarde las pilas expuestas a la luz durante periodos prolongados, ya que podrian derramarse y dafiar el faro. * No apto 

para nifios. 

ATENCION: En ningun caso mire directamente al LED sin proteccién ocular. 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 

Pulse el boton de encendido situado en la parte superior del faro. Una pulsacion breve cambiara el modo de iluminacion. Hay 4 modos: luz baja, luz media, luz maxima y luz intermitente. Al 

mantener pulsado el botén, se cambiara a luz roja: luz roja, luz SOS y luz intermitente. 

MANTENIMIENTO ® Si el faro se ensucia, limpielo con un pafio seco. ¢ Si el faro se sumerge accidentalmente o se expone al agua, seque cualquier resto de agua que pueda haber quedado antes de 

volver a utilizarlo. 

PT - MANUAL DO UTILIZADOR 
EMBALAGEM: Lanterna frontal, cinta elastica para a cabeca, manual. 

ESPECIFICACOES TECNICAS: 200 Iumenes; Pilhas 3x AAA (nao incluidas); Peso 50 g; Tamanho 26 x4x5cm. 

INSTALAGAO DAS BATERIAS: 1. Abra o compartimento das pilhas na parte de tras do farol. 2. Insira 3 pilhas de 1,5 V (AAA) corretamente, com a polaridade «+» voltada para dentro. 3. Feche o 

compartimento das pilhas. 

AVISO 

* Nunca misture pilhas alcalinas, normais (carbono-zinco) e recarregaveis (niquel-hidreto). 

* Nao misture pilhas novas e usadas. ¢ Remova as pilhas usadas. * Nunca coloque os terminais da fonte de alimentacado em curto-circuito. * Utilize sempre os tipos de pilhas recomendados ou 

equivalentes. * Preste sempre atencao a polaridade das pilhas. ¢ Nao guarde as pilhas expostas a luz durante longos periodos, pois podem vazar e danificar o farol. * Nao adequado para 

criangas. 

ATENGAO: Em caso de duvida, nunca olhe diretamente para o LED sem protecao ocular. 

INSTRUGOES DE UTILIZACAO 

Pressione o botao liga/desliga na parte superior do farol. Pressionar brevemente muda 0 modo de iluminagao. Existem 4 modos: luz fraca, luz média, luz forte e luz intermitente. Pressionar 

longamente muda para luz vermelha: luz vermelha, luz SOS e luz intermitente. 

MANUTENGAO * Se 0 farol ficar sujo, limpe-o com um pano seco. Se o farol for acidentalmente submerso ou exposto a agua, seque toda a agua que possa ter ficado dentro antes de usa-lo 

novamente. 

HR —UPUTSTVO ZA UPORABU 
PAKETCeona svjetiljka, elastini remen za glavu, ru¢na. 

TEHNICKE SPECIFIKACIJE200 lumena; Baterije 3x AAA (nisu ukljucene); Tezina 50 g; Dimenzije 26x4x5 cm. 

UGRADNJA BATERIJE: 1. Otvorite odjeljak za baterije na straznjoj strani naglavne svjetiljke. 2. Ispravno umetnite 3 baterije velicine 1,5 V (AAA) s polaritetom "+" prema unutra. 3. Zatvorite 

odjeljak za baterije. 

UPOZORENJE 
* Nikada ne mijeSajte alkalne, standardne (ugljik-cinkove) i punjive (nikal-hidridne) baterije. 

* Ne mijeSajte nove i rabljene baterije. ¢ Uklonite istroSene baterije. * Nikada ne kratko spajajte prikljucke napajanja. * Uvijek koristite preporucene ili ekvivalentne tipove baterija. * Uvijek 

obratite pozornost na polaritet baterije. « Ne Cuvajte baterije u svjetlu dulje vrijeme, jer mogu procuriti i oStetiti prednje svjetlo. * Nije prikladno za djecu. 

PAZNJA: U svakom sluéaju, nikada ne gledajte izravno u LED bez zastite za o¢i. 
UPUTE ZA RAD 
Pritisnite gumb za napajanje na vrhu prednjeg svjetla. Kratkim pritiskom mijenja se nacin osvjetljenja. Postoje 4 nacina rada: slabo svjetlo, srednje svjetlo, svjetlo pune snage i bljeskajuce svjetlo. 

Dugi pritisak ce prebaciti na crveno svjetlo: crveno svjetlo, SOS svjetlo i trepcuce svjetlo. 

ODRZAVANJE * Ako se prednje svjetlo zaprija, ocistite ga suhom krpom. * Ako vam je prednje svjetlo slucajno potopljeno ili izlozeno vodi, osusite svu vodu koja je mozda bila potopljena prije 

Ponovne upotrebe. 

S|— UPORABNISKI PRIROCNIK 
PAKET: Celna svetilka, elasti¢en trak za glavo, navodila za uporabo. 

TEHNICNE SPECIFIKACIJE: 200 lumnov; baterije 3x AAA (niso vkljucene); teza 50 g; velikost 26 x 4x 5 cm. 

VSTAVLJANJE BATERW: 1. Odprite predal za baterije na zadnji strani svetilke. 2. Vstavite 3 baterije velikosti 1,5 V (AAA) tako, da je polariteta ,,+” obrnjena navznoter. 3. Zaprite predal za baterije. 
OPOZORILO 
* Nikoli ne meSajte alkalnih, standardnih (ogljikovih-cinkovih) in polnilnih (nikljevih hidridnih) baterij. 

* Ne meSajte novih in rabljenih baterij. ¢ Rabljene baterije odstranite. * Nikoli ne kratkostirajte prikljuckov za napajanje. * Vedno uporabljajte priporocene ali enakovredne tipe baterij. * Vedno 

pazite na polariteto baterij. * Baterij ne shranjujte dalj Casa na svetlobi, saj lahko iztecejo in poskodujejo zaromet. ¢ Ni primerno za otroke. 

OPOZORILO: V nobenem primeru ne glejte neposredno v LED brez zas¢ite za o¢i. 

NAVODILA ZA UPORABO 

Pritisnite gumb za vklop na vrhu svetilke. S kratkim pritiskom spremenite nacin osvetlitve. Na voljo so 4 nacini: Sibka svetloba, srednja svetloba, polna svetloba in utripajoca svetloba. Z dolgim 

pritiskom se preklopi na rdeco svetlobo: rdeéa svetloba, SOS svetloba in utripajoca svetloba. 

VZDRZEVANJE ¢ Ce se svetilka umaie, jo otistite s suho krpo. * Ce se Zaromet po nesreti potopi ali izpostavi vodi, pred ponovno uporabo osusite vso vodo, ki bi se lahko nabrala. 

RS—KORISNICKO UPUTSTVO 

PAKOVANJE: Ceona lampa, elastiéna traka za glavu, uputstvo. 

TEHNICKE SPECIFIKACIJE: 200 lumena; Baterije 3x AAA (nisu ukljucene); Tezina 50g; Dimenzije 26x4x5cm. 

POSTAVLJANJE BATERIJA: 1. Otvorite odeljak za baterije na zadnjem delu éeone lampe. 2. Ubacite 3x 1.5V (AAA) baterije tako da je “+” pol okrenut ka unutra. 3. Zatvorite odeljak za baterije. 
UPOZORENJE 
* Nikada ne meSajte alkalne, standardne (cink-ugljenik) i punjive (nikl-hidrid) baterije. 

* Ne meSajte nove i koriséene baterije. ¢ Uklonite koris¢ene baterije. ¢ Nikada ne spajajte kontakte napajanja na kratko. * Uvek koristite preporuéene ili ekvivalentne tipove baterija. * Uvek 

obratite paznju na polaritet baterija. ¢ Ne ostavljajte baterije u lampi duze vreme, mogu procuriti i oStetiti lampu. * Nije pogodno za decu. 

PAZNJA: Ni u kom sluéaju ne gledajte direktno u LED bez zastite za o¢i. 
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU 

Pritisnite dugme za uključivanje na vrhu čeone lampe. Kratak pritisak menja režim osvetljenja. Postoje 4 režima: slabo svetlo, srednje svetlo, jako svetlo i trepćuće svetlo. Dug pritisak prebacuje na 

crveno svetlo: crveno svetlo, SOS svetlo i trepćuće svetlo.  

ODRŽAVANJE • Ako se lampa zaprlja, očistite je suvom krpom. • Ako je vaša lampa slučajno potopljena ili izložena vodi, osušite svu vodu koja je mogla da uđe pre ponovne upotrebe.  

 

RO – MANUAL DE UTILIZARE  
PAChet: Lanternă frontală, curea elastică pentru cap, manual. 

SPECIFICAȚII TEHNICE: 200 lumeni; Baterii 3x AAA (nu sunt incluse); Greutate 50 g; Dimensiuni 26x4x5 cm.  

INSTALAREA BATERIILOR: 1. Deschideți compartimentul pentru baterii din partea din spate a lanternei frontale. 2. Introduceți corect 3 baterii de 1,5 V (AAA) cu polaritatea „+” orientată spre 

interior. 3. Închideți compartimentul bateriilor.  

AVERTISMENT  

• Nu amestecați niciodată baterii alcaline, standard (carbon-zinc) și reîncărcabile (nichel-hidrură). 

• Nu amestecați baterii noi cu baterii uzate. • Scoateți bateriile uzate. • Nu scurtcircuitați niciodată bornele de alimentare.  • Utilizați întotdeauna tipurile de baterii recomandate sau echivalente.  

• Acordați întotdeauna atenție polarității bateriilor. • Nu depozitați bateriile la lumină pentru perioade lungi de timp, deoarece acestea pot curge și deteriora farul. • Nu este potrivit pentru copii. 

ATENȚIE: În niciun caz nu priviți direct LED-ul fără protecție pentru ochi.  
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE 

Apăsați butonul de pornire din partea superioară a farului. O apăsare scurtă va schimba modul de iluminare. Există 4 moduri: lumină slabă, lumină medie, lumină puternică și lumină intermitentă. 

O apăsare lungă va comuta la lumina roșie: lumină roșie, lumină SOS și lumină intermitentă.  

ÎNTREȚINERE • Dacă farul se murdărește, curățați-l cu o cârpă uscată. • Dacă farul este scufundat accidental sau expus la apă, uscați orice urmă de apă înainte de a-l utiliza din nou.  

 

BG – РЪКОВОДСТВО ЗА ПОЛЗВАНЕ  
ОПАКОВКА: Фенерче, еластична лента за глава, ръководство. 

ТЕХНИЧЕСКИ: 200 лумена; Батерии 3x AAA (не са включени); Тегло 50 г; Размери 26x4x5 см.  

МОНТАЖ НА БАТЕРИИТЕ: 1. Отворете отделението за батериите в задната част на челника. 2. Поставете 3 батерии 1,5 V (AAA) правилно, като полюсът „+“ е обърнат навътре. 3. 

Затворете отделението за батериите.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  

• Никога не смесвайте алкални, стандартни (карбон-цинкови) и презареждаеми (никел-хидридни) батерии. 

• Не смесвайте нови и използвани батерии. • Извадете използваните батерии. • Никога не късайте клемите на захранването.  • Винаги използвайте препоръчаните или еквивалентни 

типове батерии.  • Винаги обръщайте внимание на полярността на батериите. • Не съхранявайте батериите на светло за дълги периоди от време, тъй като могат да изтекат и да 

повредят фара. • Не е подходящ за деца. 

ВНИМАНИЕ: В никакъв случай не гледайте директно към LED без предпазни очила.  
ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

Натиснете бутона за включване в горната част на фара. Кратко натискане променя режима на осветление. Има 4 режима: слаба светлина, средна светлина, пълна сила на светлината и 

мигаща светлина. Дълго натискане превключва на червена светлина: червена светлина, SOS светлина и мигаща светлина.  

ПОДДРЪЖКА • Ако фара се замърси, почистете го с суха кърпа. • Ако фара ви случайно се намокри или се изложи на вода, изсушете водата, която може да е проникнала, преди да го 

използвате отново.  

 

UA – ІНСТРУКЦІЯ КОРИСТУВАЧА  
КОМПЛЕКТ: Налобний ліхтар, еластичний ремінець для голови, інструкція. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 200 люменів; батарейки 3x AAA (не входять до комплекту); вага 50 г; розмір 26x4x5 см.  

ВСТАНОВЛЕННЯ БАТАРЕЙ: 1. Відкрийте відсік для батарейок на задній частині налобного ліхтаря. 2. Вставте 3 батарейки розміром 1,5 В (AAA) правильно, полярністю «+» всередину. 3. 

Закрийте відсік для батарей.  

ПОПЕРЕДЖЕННЯ  

• Ніколи не змішуйте лужні, стандартні (вуглецево-цинкові) та акумуляторні (нікель-гідридні) батареї. 

• Не змішуйте нові та використані батареї. • Вийміть використані батарейки. • Ніколи не замикайте клеми джерела живлення.  • Завжди використовуйте рекомендовані або 

еквівалентні типи батарей.  • Завжди звертайте увагу на полярність батарей. • Не зберігайте батареї на світлі протягом тривалого часу, вони можуть протікати і пошкодити фару. • Не 

підходить для дітей. 

УВАГА: У жодному разі не дивіться безпосередньо на світлодіод без захисних окулярів.  
ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 

Натисніть кнопку живлення у верхній частині фари. Коротке натискання змінює режим освітлення. Є 4 режими: слабке світло, середнє світло, повна потужність світла та миготливе 

світло. Тривале натискання перемикає світло на червоне: червоне світло, світло SOS і миготливе світло.  

ОБСЛУГОВУВАННЯ • Якщо фара забруднилася, очистіть її сухою тканиною. • Якщо фара випадково потрапила у воду або була піддана впливу води, перед повторним використанням 

висушіть її.  

 

DK – BRUGERMANUAL  
PAKKE: Pandelygte, elastisk hovedrem, manual. 

TEKNISKE SPECIFIKATIONER: 200 lumen; Batterier 3x AAA (medfølger ikke); Vægt 50 g; Størrelse 26x4x5 cm.  

BATTERIINSTALLATION: 1. Åbn batterirummet på bagsiden af pandelampen. 2. Indsæt 3x 1,5 V batterier (AAA) korrekt med "+" polen indad. 3. Luk batterirummet.  

ADVARSEL  

• Bland aldrig alkaliske, standard (zink-kulstof) og genopladelige (nikkelhydrid) batterier. 

• Bland ikke nye og brugte batterier. • Fjern brugte batterier. • Kortslut aldrig strømforsyningens terminaler.  • Brug altid de anbefalede eller tilsvarende batterityper.  • Vær altid opmærksom på 

batteriets polaritet. • Opbevar ikke batterier i lyset i længere tid, da de kan lække og beskadige forlygten. • Ikke egnet til børn. 

OPMÆRKSOMHED: Se aldrig direkte på LED'en uden øjenbeskyttelse.  
BRUGSANVISNING 

Tryk på tænd/sluk-knappen øverst på pandelampen. Et kort tryk skifter lysindstilling. Der er 4 tilstande: svagt lys, medium lys, fuld styrke og blinkende lys. Et langt tryk skifter til rødt lys: rødt lys, 

SOS-lys og blinkende lys.  

VEDLIGEHOLDELSE • Hvis pandelampen bliver snavset, skal den rengøres med en tør klud. • Hvis din forlygte ved et uheld kommer i vand eller udsættes for vand, skal du tørre al vand af, inden 

du bruger den igen.  

 

FI – KÄYTTÖOHJE  
PAKKAUS: Ajovalot, joustava pääpanta, käyttöohje. 

TEKNISET TIEDOT: 200 lumenia; paristot 3x AAA (ei sisälly toimitukseen); paino 50 g; koko 26x4x5 cm.  

PARISTON ASENNUS: 1. Avaa paristokotelo otsalampun takana. 2. Aseta 3 x 1,5 V:n (AAA) paristo oikein, niin että +-napaisuus on sisäänpäin. 3. Sulje paristokotelo.  

VAROITUS  

• Älä koskaan sekoita alkaliparistoja, tavallisia (hiili-sinkki) paristoja ja ladattavia (nikkelihydridi) paristoja. 

• Älä sekoita uusia ja käytettyjä paristoja. • Poista käytetyt paristot. • Älä koskaan oikosulje virtalähteen napoja.  • Käytä aina suositeltuja tai vastaavia paristotyyppejä.  • Huomioi aina paristojen 

napaisuus. • Älä säilytä paristoja pitkään valossa, sillä ne voivat vuotaa ja vahingoittaa ajovaloa. • Ei sovellu lapsille. 

HUOMIO: Älä missään tapauksessa katso suoraan LED-valoa ilman silmäsuojaimia.  
KÄYTTÖOHJEET 

UPUTSTVO ZA UPOTREBU 
Pritisnite dugme za ukljucivanje na vrhu Geone lampe. Kratak pritisak menja rezim osvetljenja. Postoje 4 rezima: slabo svetlo, srednje svetlo, jako svetlo i trepcuce svetlo. Dug pritisak prebacuje na 

crveno svetlo: crveno svetlo, SOS svetlo i trepcuce svetlo. 

ODRZAVANJE ¢ Ako se lampa zaprija, ocistite je suvom krpom. ¢ Ako je vasa lampa slucajno potopljena ili izlozena vodi, osusite svu vodu koja je mogla da ude pre ponovne upotrebe. 

RO-— MANUAL DE UTILIZARE 

PAChet: Lanternd frontala, curea elastica pentru cap, manual. 

SPECIFICATII TEHNICE: 200 lumeni; Baterii 3x AAA (nu sunt incluse); Greutate 50 g; Dimensiuni 26x4x5 cm. 

INSTALAREA BATERIILOR: 1. Deschideti compartimentul pentru baterii din partea din spate a lanternei frontale. 2. Introduceti corect 3 baterii de 1,5 V (AAA) cu polaritatea ,,+” orientata spre 

interior. 3. Inchideti compartimentul bateriilor. 

AVERTISMENT 

* Nu amestecati niciodata baterii alcaline, standard (carbon-zinc) si reincarcabile (nichel-hidrura). 

* Nu amestecati baterii noi cu baterii uzate. * Scoateti bateriile uzate. * Nu scurtcircuitati niciodata bornele de alimentare. © Utilizati intotdeauna tipurile de baterii recomandate sau echivalente. 

* Acordati intotdeauna atentie polaritatii bateriilor. « Nu depozitati bateriile la lumina pentru perioade lungi de timp, deoarece acestea pot curge si deteriora farul. * Nu este potrivit pentru copii. 

ATENTIE: in niciun caz nu priviti direct LED-ul fara protectie pentru ochi. 

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE 

Apasati butonul de pornire din partea superioara a farului. O apasare scurta va schimba modul de iluminare. Exista 4 moduri: lumina slaba, lumina medie, lumina puternica si lumina intermitenta. 

O apasare lunga va comuta la lumina rosie: lumina rosie, lumina SOS si lumina intermitenta. 

INTRETINERE ° Daca farul se murdareste, curatati-I cu o carpa uscata. ¢ Daca farul este scufundat accidental sau expus la apa, uscati orice urma de apa inainte de a-l utiliza din nou. 

BG — PbKOBOJICTBO 3A NO/IZBAHE 

OMAKOBKA: Mexepue, enacTu4Ha NeHTa 3a rNaBa, PbKOBOACTBO. 

TEXHUUYECKM: 200 nymexa; Batepun 3x AAA (He ca BKnto4eHn); Tero 50 r; Pasmepn 26x4x5 cm. 

MOHTAK HA BATEPUMTE: 1. OTBopete oTAeNeHueTO 3a GaTepuuTe B 3agHaTa YacT Ha YenHuka. 2. Moctasete 3 Gatepuu 1,5 V (AAA) npaBunHo, Kato nontoceT ,,+“ e O6bpHaT HaBbTpe. 3. 

3aTeopete oTgeneHnero 3a GaTepunte. 

NPEQYNPEKAEHME 
* Hukora He cmecBaiiTe ankanHy, CTaHsapTHn (Kap6OH-UMHKOBM) uv Npesaperxsaemnu (HUKen-x“gpuaHn) 6atepuu. 

* He cmecsaiite HoBH um v3nonsBaHn GaTepun. * VisBageTe usnonsBaHute GaTepun. * Hukora He KbCaiiTe KleMnTe Ha 3aXxpi . ¢ Baar ite npenop wan THM 

Tunose 6atepun. * Buxarn o6ppujaiite Ha Ta Ha p . © He ct vite GaTepunte Ha CBETNO 3a ABATH Nepvosy OT BpeMe, Toit KATO MOraT fa M3TeKAT M fa 

nospegat dapa. * He e no~XofAuy 3a Aeua. 

BHMMAHME: B HuKak>B cayyaii He rnegaiite ANpeKTHO KbM LED 6e3 npeanasHu ounna. 

VHCTPYKLUM 3A EKCINOATALIMA 

HatucHete 6yToHa 3a BKMHOUBaHe B ropHaTa YacT Ha apa. KpatKo HaTHCKaHe NpOMeHA perxkuma Ha ocBeTNeHue. Uma 4 perxkuma: cna6a cBeTAMHa, CpefHa CBETAMHA, Mb/Ha CMa Ha CBeETAMHaTa M 

Muraua cBeTAMHa. {brro HaTMCKaHe NpeBksiouBa Ha YepBeHa CBeTAMHa: YepBeHa CBeTAMHA, SOS cBeTANHa M Muralla CBeTAMHA. 

NOAAPbXKKA * Ako hapa ce 3ambpcn, NouncteTe ro C cyxa Kbpna. * AKO dapa BU CAyYaiHO Ce HAMOKPH MAM Ce M3NOKH Ha BOfa, U3CyWeTe BOfaTa, KOATO MOXKe fa € NPOHMKHaNa, NpegM Aa ro 

u3non3BaTe OTHOBO. 

UA—IHCTPYKUIA KOPUCTYBAYA 

KOMMMNEKT: Hano6xwi nixtap, enactu4Hui pemiHelib AA ronoBy, iHCTpyKUiA. 

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM: 200 ntomenis; Gatapeiiknu 3x AAA (He BxOfATb AO KOmNNeKTY); Bara 50 r; posmip 26x4x5 cm. 

BCTAHOBNMIEHHA BATAPEM: 1. Bigkpuite Bigcik ana 6atapeok Ha 3aAHiN YaCcTUHi HanobHoro jixtapa. 2. Bctaste 3 ii i 1,5 B (AAA) NonapHictio «+» BCepeAUHy. 3. 

3aKpniite Biacik ana Gatapen. 

NONEPED>KEHHA 

© Hikonu He 3MiwylTe nykHi, CTaHAapTHi (ByrneeBO-LMHKOBi) Ta aKyMyNATOPHi (HikeNb-riApuAHi) GaTapei. 

© He 3miwyite Hosi Ta BUKOpUCTaHi SaTapei. * Buimits BUKOpUCTaHi BatapeiKn. * HikonM He 3aMNKalTe KNeEMN AYKEpena KUBAEHHA. * 3aByK4N BUKOPUCTOBYyMTe peKOMeHAOBaHi abo 

ekBiBaNeHTHi TunM GaTapei. * 3aBKAN 3BepTaiite yBary Ha NoNApHicTb Gatapen. * He 36epiraiite Gatapei Ha CBITAI NPOTATOM TpuBasOro Yacy, BOHM MOKYTb NpoTikaTu i noWKOAMTM dapy. * He 

nigxogutb aa piTen. 

YBATA: Y KogHomy pa3i He AuBiTbcA besnocepeAHbo Ha CBiTnopiog 6e3 3axncHux OKyAApiB. 

IHCTPYKUIA 3 EKCNYATAUII 
HatucHiTb KHONKY KUB/EHHA Y BEpXHi YacTUHi dapu. KopoTKe HaTMCKaHHA 3MiHIOE perKUM OcBiTNeHHA. E 4 pexumu: cnabKe cBiTNO, CepeAHE CBITNO, NOBHa NOTYKHICTb CBiTNa Ta MUroTANBE 

cBiTno. TpuBane HaTMCKaHHA Nepemukae CBITNO Ha YepBOHe: YepBoHe CBITNO, CBITNO SOS i MuroTéuBe cBiTNO. 

OBCIYTOBYBAHHA * AKuo apa 3a6pygHunaca, OUNCTITb fi CyxOIO TKAHMHON. * AKO apa BUNAAKOBO NoTpanuna y BopY a6o 6yna niggava BNAMBy BOAM, NepefA NOBTOPHUM BUKOPUCTaHHAM 

BUCYWiTb ii. 

DK — BRUGERMANUAL 

PAKKE: Pandelygte, elastisk hovedrem, manual. 

TEKNISKE SPECIFIKATIONER: 200 lumen; Batterier 3x AAA (medfglger ikke); Vaegt 50 g; Storrelse 26x4x5 cm. 

BATTERIINSTALLATION: 1. Abn batterirummet pa bagsiden af pandelampen. 2. Indsaet 3x 1,5 V batterier (AAA) korrekt med "+" polen indad. 3. Luk batterirummet. 

ADVARSEL 
* Bland aldrig alkaliske, standard (zink-kulstof) og genopladelige (nikkelhydrid) batterier. 

* Bland ikke nye og brugte batterier. ¢ Fjern brugte batterier. * Kortslut aldrig stromforsyningens terminaler. ¢ Brug altid de anbefalede eller tilsvarende batterityper. * Veer altid opmzerksom pa 

batteriets polaritet. ¢ Opbevar ikke batterier i lyset i langere tid, da de kan lakke og beskadige forlygten. * Ikke egnet til born. 

OPM/ERKSOMHED: Se aldrig direkte pa LED'en uden gjenbeskyttelse. 

BRUGSANVISNING 
Tryk pa taend/sluk-knappen gverst pa pandelampen. Et kort tryk skifter lysindstilling. Der er 4 tilstande: svagt lys, medium lys, fuld styrke og blinkende lys. Et langt tryk skifter til radt lys: rodt lys, 

SOS-lys og blinkende lys. 

VEDLIGEHOLDELSE ® Hvis pandelampen bliver snavset, skal den renggres med en tgr klud. * Hvis din forlygte ved et uheld kommer i vand eller udszettes for vand, skal du torre al vand af, inden 

du bruger den igen. 

FI—KAYTTOOHJE 

PAKKAUS: Ajovalot, joustava padpanta, kayttdohje. 

TEKNISET TIEDOT: 200 lumenia; paristot 3x AAA (ei sisally toimitukseen); paino 50 g; koko 26x4x5 cm. 

PARISTON ASENNUS: 1. Avaa paristokotelo otsalampun takana. 2. Aseta 3 x 1,5 V:n (AAA) paristo oikein, niin ett +-napaisuus on sisdanpain. 3. Sulje paristokotelo. 
VAROITUS 
« Ala koskaan sekoita alkaliparistoja, tavallisia (hiili-sinkki) paristoja ja ladattavia (nikkelihydridi) paristoja. 

« Ala sekoita uusia ja kaytettyja paristoja. « Poista kaytetyt paristot. ¢ Ald koskaan oikosulje virtalahteen napoja. * Kayta aina suositeltuja tai vastaavia paristotyyppeja. « Huomioi aina paristojen 

napaisuus. « Ala sailyta paristoja pitkaan valossa, silla ne voivat vuotaa ja vahingoittaa ajovaloa. ¢ Ei sovellu lapsille. 

HUOMIO: Ala missdan tapauksessa katso suoraan LED-valoa ilman silmasuojaimia. 

KAYTTOOHJEET 

4
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Paina ajovalon yläosassa olevaa virtapainiketta. Lyhyt painallus vaihtaa valaistustilaa. Valotiloja on 4: heikko valo, keskivoimakas valo, täysi valo ja vilkkuva valo. Pitkä painallus vaihtaa valon 

punaiseksi: punainen valo, SOS-valo ja vilkkuva valo.  

HUOLTO • Jos ajovalot likaantuvat, puhdista ne kuivalla liinalla. • Jos ajovalosi joutuu vahingossa veteen tai altistuu vedelle, kuivaa se huolellisesti ennen käyttöä.  

 

 

SV – ANVÄNDARMANUAL  
FÖRPACKNING: Huvudlampa, elastiskt huvudband, manual. 

TEKNISKA SPECIFIKATIONER: 200 lumen; Batterier 3x AAA (ingår ej); Vikt 50 g; Storlek 26x4x5 cm.  

BATTERIINSTALLATION: 1. Öppna batterifacket på baksidan av pannlampan. 2. Sätt i 3 st 1,5 V batterier (AAA) med polerna ”+” inåt. 3. Stäng batterifacket.  

VARNING  

• Blanda aldrig alkaliska, vanliga (zink-kol) och uppladdningsbara (nickelhydrid) batterier. 

• Blanda inte nya och använda batterier. • Ta bort använda batterier. • Kortslut aldrig strömförsörjningsanslutningarna.  • Använd alltid rekommenderade eller likvärdiga batterityper.  • Var alltid 

uppmärksam på batteriernas polaritet. • Förvara inte batterier i ljus under längre perioder, de kan läcka och skada strålkastaren. • Ej lämplig för barn. 

VARNING: Titta aldrig direkt på LED-lampan utan ögonskydd.  
ANVÄNDNINGSINSTRUKTION 

Tryck på strömbrytaren på toppen av pannlampan. Ett kort tryck ändrar belysningsläget. Det finns fyra lägen: svagt ljus, medelstarkt ljus, fullt ljus och blinkande ljus. Långt tryck växlar till rött ljus: 

rött ljus, SOS-ljus och blinkande ljus.  

UNDERHÅLL • Om strålkastaren blir smutsig, rengör den med en torr trasa. • Om din strålkastare av misstag hamnar i vatten eller utsätts för vatten, torka bort allt vatten som kan ha trängt in 

innan du använder den igen.  

 

GR – ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ  
ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ: Προβολέας, ελαστικός ιμάντας κεφαλής, εγχειρίδιο. 

ΤΕΧΝΙΚΕΣ: 200 lumens; Μπαταρίες 3x AAA (δεν περιλαμβάνονται); Βάρος 50g; Μέγεθος 26x4x5cm.  

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ: 1. Ανοίξτε το διαμέρισμα των μπαταριών στο πίσω μέρος του φακού. 2. Τοποθετήστε 3 μπαταρίες 1,5 V (AAA) σωστά, με την πολικότητα «+» προς τα μέσα. 3. 

Κλείστε τη θήκη των μπαταριών.  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  

• Μην αναμιγνύετε ποτέ αλκαλικές, τυπικές (άνθρακα-ψευδαργύρου) και επαναφορτιζόμενες (νικελίου-υδριδίου) μπαταρίες. 

• Μην αναμιγνύετε καινούργιες και χρησιμοποιημένες μπαταρίες. • Αφαιρέστε τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες. • Μην βραχυκυκλώνετε ποτέ τους ακροδέκτες τροφοδοσίας.  • Χρησιμοποιείτε 

πάντα τους συνιστώμενους ή ισοδύναμους τύπους μπαταριών.  • Προσέχετε πάντα την πολικότητα των μπαταριών. • Μην αποθηκεύετε τις μπαταρίες στο φως για μεγάλα χρονικά διαστήματα, 

καθώς ενδέχεται να διαρρεύσουν και να προκαλέσουν ζημιά στον προβολέα. • Δεν είναι κατάλληλο για παιδιά. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε καμία περίπτωση μην κοιτάζετε απευθείας το LED χωρίς προστασία για τα μάτια.  
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

Πατήστε το κουμπί λειτουργίας στο πάνω μέρος του φακού. Με σύντομο πάτημα αλλάζει η λειτουργία φωτισμού. Υπάρχουν 4 λειτουργίες: χαμηλό φως, μέτριο φως, πλήρης ένταση φωτισμού 

και φως που αναβοσβήνει. Με παρατεταμένο πάτημα θα αλλάξετε σε κόκκινο φως: κόκκινο φως, φως SOS και φως που αναβοσβήνει.  

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ • Εάν ο φακός βρωμίσει, καθαρίστε τον με ένα στεγνό πανί. • Εάν ο προβολέας σας βυθιστεί κατά λάθος ή εκτεθεί σε νερό, στεγνώστε το νερό που μπορεί να έχει εισχωρήσει πριν 

το χρησιμοποιήσετε ξανά.  

 

LT – NAUDOJIMO INSTRUKCIJA  
PAKetas: Žibintuvėlis, elastinga galvos juosta, naudojimo instrukcija. 

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS: 200 liumenų; baterijos 3x AAA (į komplektą neįeina); svoris 50 g; dydis 26x4x5 cm.  

BATERIJŲ ĮDĖJIMAS: 1. Atidarykite baterijų skyrių galvos žibinto gale. 2. Įdėkite 3x 1,5 V (AAA) baterijas teisingai, kad „+“ poli būtų į vidų. 3. Uždarykite baterijų skyrių.  

ĮSPĖJIMAS  

• Niekada nemaišykite šarminių, standartinių (anglies-cinko) ir įkraunamų (nikelio hidrido) baterijų. 

• Negalima maišyti naujų ir naudotų baterijų. • Išimkite naudotas baterijas. • Niekada nesutrumpinkite maitinimo jungčių.  • Visada naudokite rekomenduojamus arba lygiaverčius baterijų tipus.  

• Visada atkreipkite dėmesį į baterijų poliškumą. • Nelaikykite baterijų ilgą laiką šviesoje, jos gali išsilieti ir sugadinti žibintą. • Netinka vaikams. 

DĖMESIO: Jokiu būdu nežiūrėkite tiesiai į LED be akių apsaugos.  
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 

Paspauskite maitinimo mygtuką priekinio žibinto viršuje. Trumpai paspaudus keičiamas apšvietimo režimas. Yra 4 režimai: silpnas apšvietimas, vidutinis apšvietimas, stiprus apšvietimas ir 

mirksintis apšvietimas. Ilgai paspaudus perjungiamas į raudoną šviesą: raudona šviesa, SOS šviesa ir mirksinčioji šviesa.  

PRIEŽIŪRA • Jei žibintas užsiteršė, nuvalykite jį sausa šluoste. • Jei žibintas netyčia buvo panardintas į vandenį arba pateko vandens, prieš vėl naudodami išdžiovinkite visą vandenį, kuris galėjo 

patekti į vidų.  

 

LV – LIETOŠANAS ROKASGRĀMATA  
IEPAKOJUMS: Galvas lāpa, elastīga galvas siksna, lietošanas instrukcija. 

TECHNISKIE: 200 lūmeni; baterijas 3x AAA (nav iekļautas); svars 50 g; izmērs 26x4x5 cm.  

BATERIJU IEVIETOŠANA: 1. Atveriet bateriju nodalījumu luktura aizmugurē. 2. Ievietojiet 3x 1,5 V (AAA) baterijas pareizi, ievērojot polaritāti “+” uz iekšpusi. 3. Aizveriet bateriju nodalījumu.  

BRĪDINĀJUMS  

• Nekad nemaisiet sārmu, standarta (oglekļa-cinka) un uzlādējamas (niklija hidrīda) baterijas. 

• Nelietojiet kopā jaunas un lietotas baterijas. • Izņemiet izlietotās baterijas. • Nekad neizveidojiet īssavienojumu barošanas termināļos.  • Vienmēr izmantojiet ieteicamos vai līdzvērtīgus bateriju 

tipus.  • Vienmēr pievērsiet uzmanību bateriju polaritātei. • Neuzglabājiet baterijas ilgstoši gaismā, tās var sākt tecēt un bojāt lukturi. • Nav piemērots bērniem. 

UZMANĪBU: Nekādā gadījumā nepaskaties tieši uz LED bez acu aizsardzības.  
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 

Nospiediet ieslēgšanas pogu luktura augšpusē. Īss nospiežot mainīs apgaismojuma režīmu. Ir 4 režīmi: vājš apgaismojums, vidējs apgaismojums, pilna jauda un mirgojošs apgaismojums. Ilgi 

nospiežot, tiks ieslēgta sarkana gaisma: sarkana gaisma, SOS gaisma un mirgojoša gaisma.  

KOPŠANA • Ja lukturis ir netīrs, notīriet to ar sausu drānu. • Ja lukturis nejauši ir nokļuvis ūdenī vai bijis pakļauts ūdens iedarbībai, pirms atkārtotas lietošanas nosusiniet visu ūdeni, kas varētu būt 

iekļuvis lukturī.  

 

EE – KASUTAJAKÄSITLUS  
PAKEND: Pealamp, elastne peavõru, kasutusjuhend. 

TEHNILISED ANDMED: 200 luumenit; patareid 3x AAA (ei kuulu komplekti); kaal 50 g; suurus 26x4x5 cm.  

PATAREIDE PAIGALDAMINE: 1. Avage patareipesa pealambi tagaküljel. 2. Asetage 3x 1,5 V (AAA) patareid õigesti, nii et „+“ pool on suunatud sissepoole. 3. Sulge patareikamber.  

HOIATUS  

• Ärge kunagi segage leelise-, tavalisi (süsinik-tsink) ja laetavaid (nikkelhüdriid) patareisid. 

• Ärge segage uusi ja kasutatud patareisid. • Eemaldage kasutatud patareid. • Ärge lühistage toiteallika klemmide vahel.  • Kasutage alati soovitatud või samaväärseid patareitüüpe.  • Pöörake 

alati tähelepanu patareide polaarsusele. • Ärge hoidke patareisid pikka aega valguses, need võivad lekkida ja kahjustada esilaternat. • Ei sobi lastele. 

HOIATUS: Ärge mingil juhul vaadake LED-i otse ilma silmakaitsevahenditeta.  
KASUTUSJUHEND 

Vajutage esilaterna ülaosas asuvat toitenuppu. Lühike vajutus muudab valgustusrežiimi. On 4 režiimi: nõrk valgus, keskmine valgus, täisvalgus ja vilkuv valgus. Pikalt vajutades lülitub valgustus 

punasele: punane valgus, SOS-valgus ja vilkuv valgus.  

Paina ajovalon ylaosassa olevaa virtapainiketta. Lyhyt painallus vaihtaa valaistustilaa. Valotiloja on 4: heikko valo, keskivoimakas valo, taysi valo ja vilkkuva valo. Pitka painallus vaihtaa valon 

punaiseksi: punainen valo, SOS-valo ja vilkkuva valo. 

HUOLTO ® Jos ajovalot likaantuvat, puhdista ne kuivalla liinalla. ¢ Jos ajovalosi joutuu vahingossa veteen tai altistuu vedelle, kuivaa se huolellisesti ennen kaytt6a. 

SV —ANVANDARMANUAL 

FORPACKNING: Huvudlampa, elastiskt huvudband, manual. 

TEKNISKA SPECIFIKATIONER: 200 lumen; Batterier 3x AAA (ingar ej); Vikt 50 g; Storlek 26x4x5 cm. 

BATTERIINSTALLATION: 1. Oppna batterifacket pa baksidan av pannlampan. 2. Satt i 3 st 1,5 V batterier (AAA) med polerna ”+” inat. 3. Stang batterifacket. 

VARNING 

* Blanda aldrig alkaliska, vanliga (zink-kol) och uppladdningsbara (nickelhydrid) batterier. 

* Blanda inte nya och anvanda batterier. ¢ Ta bort anvanda batterier. * Kortslut aldrig stro6mf6rsérjningsanslutningarna. * Anvand alltid rekommenderade eller likvardiga batterityper. Var alltid 

uppméarksam pa batteriernas polaritet. ¢ Férvara inte batterier i Ijus under langre perioder, de kan lacka och skada stralkastaren. © Ej lamplig for barn. 

VARNING: Titta aldrig direkt pa LED-lampan utan 6gonskydd. 

ANVANDNINGSINSTRUKTION 

Tryck pa strémbrytaren pa toppen av pannlampan. Ett kort tryck andrar belysningslaget. Det finns fyra lagen: svagt ljus, medelstarkt Ijus, fullt jus och blinkande Ijus. Langt tryck vaxlar till rétt Ijus: 

rétt Ijus, SOS-Ijus och blinkande ljus. 

UNDERHALL ¢ Om stralkastaren blir smutsig, rengér den med en torr trasa. © Om din stralkastare av misstag hamnar i vatten eller utsadtts for vatten, torka bort allt vatten som kan ha trangt in 

innan du anvander den igen. 

GR-ETXEIPIAIO XPH2TH 

EYEKEYALIA: MpoBoléac, EAMOTLKOG tLavtas KEaArs, EyXELpidio. 

TEXNIKEE: 200 lumens; ig 3x AAA (Sev AapBavovtat); Bapoc 50g; MéyeBoc 26x4x5cm. 

EKATAZTAZH MMATAPION: 1. Avoigte to Stapéptopa twv patapLWv oto Miow PEPOG tou akoU. 2. TonoBetrjote 3 unatapies 1,5 V (AAA) owotd, HE THV MOALKOTHTA «+» TIPOG Ta LEO. 3. 

KAelote th 8Akn twv pTatapiwv. 

NPOEIAONOIHEH 

© Mnv avapuyvwWete moté Ec, TUTLKEG (vO wW pyUpou) Kat ) ‘Opeves (vixeAiou-vdptdiou) pnatapies. 

* Mnv avaptyvwete Kavoupyles Kat é ies. © Adaupéote tis XeNOU. évec pnatapies. © Mnv BpaxuKuKAwvete Mote Tous aKpodéxteEs tpoodooiac. * Xonotmonoreite 

TUAVTO TOUG OUVLOTWHEVOUG fH} Uvapous tUTOUG DV. © MPOOEXETE MAVTA THY TOALKOTNTA TWV | pv. © Mnv UETE TLC | eG OTO ws yla pEyaAa Xpovikd StaotrH pata, 

KaBwe evdéxetat va Stappevoouv kat va TPOKAAE Tha otov Bodéa. * Aev eivar GAANAO via TALS La. 

MPOZOXH: Le kapia nepintwon pnv Kowtdete aTteuBeiac to LED ywpicg mpootacia yia ta paTLa. 

OAHIIEZ XPHEHE 

Natrjote to koupmi Aettoupyiac oto Navw LEpos tou Mako. Me oUvtTOLO Nata aAAdZet n Aectoupyia pwtiopou. Yndpxouv 4 Aettoupyiec: XALNAS we, LETPLO we, MANNS Evtacn dwttoLov 

Kat Pwe¢ Tou avaBooBrivel. Me napatetapévo matnpa Ba aAAAEETE GE KOKKLVO PWC: KOKKLVO MW, ws SOS Kat mwe mou avaBooPrivet. 

ZYNTHPHEH * Edv o dads Bewpicet, KaBapiote tov pe Eva oteyvd navi. © Edv o MpoBodEeac oac BuOtotei Kath AdBOs 1} ExtEBEi GE VEPS, CTEYVWOTE TO VEPO TLOU TOPE! Va EXEL ELOXWPF|GEL TIPLV 

TO xoNoworouoete ava. 

LT—NAUDOJIMO INSTRUKCUA 
PAKetas: Zibintuvélis, elastinga galvos juosta, naudojimo instrukcija. 

TECHNINES SPECIFIKACIJOS: 200 liumeny; baterijos 3x AAA (j komplekta nejeina); svoris 50 g; dydis 26x4x5 cm. 

BATERIJY |DEJIMAS: 1. Atidarykite baterijy skyriy galvos zibinto gale. 2. Jdékite 3x 1,5 V (AAA) baterijas teisingai, kad ,,+ poli bidity j vidy. 3. Uzdarykite baterijy skyriy. 

|SPEJIMAS 
© Niekada nemaisykite Sarminiy, standartiniy (anglies-cinko) ir jkraunamy (nikelio hidrido) baterijy. 

© Negalima maisyti naujy ir naudoty baterijy. * ISimkite naudotas baterijas. * Niekada nesutrumpinkite maitinimo jungciy. * Visada naudokite rekomenduojamus arba lygiavercius baterijy tipus. 

* Visada atkreipkite démesj j baterijy poliskuma. ¢ Nelaikykite baterijy ilga laika Sviesoje, jos gali issilieti ir sugadinti Zibinta. ¢ Netinka vaikams. 

DEMESIO: Jokiu bidu nezitrékite tiesiai j LED be akiy apsaugos. 
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 

Paspauskite maitinimo mygtukg priekinio Zibinto virsuje. Trumpai paspaudus keiciamas apsvietimo rezimas. Yra 4 rezimai: silpnas apsvietimas, vidutinis apsvietimas, stiprus apSvietimas ir 

mirksintis apsvieti Ilgai perjungi j raudona Sviesa: raudona Sviesa, SOS Sviesa ir mirksin¢ioji Sviesa. 

PRIEZIURA * Jei Zibintas uzsiterSé, nuvalykite jj sausa Sluoste. ¢ Jei zibintas netycia buvo panardintas j vandenj arba pateko vandens, pries vél naudodami iSdziovinkite visq vandenj, kuris galéjo 

patekti j vidy. 

LV—LIETOSANAS ROKASGRAMATA 
IEPAKOJUMS: Galvas lapa, elastiga galvas siksna, lietoSanas instrukcija. 

TECHNISKIE: 200 limeni; baterijas 3x AAA (nav ieklautas); svars 50 g; izmérs 26x4x5 cm. 

BATERWU IEVIETOSANA: 1, Atveriet bateriju nodalijumu luktura aizmuguré. 2. levietojiet 3x 1,5 V (AAA) baterijas pareizi, ievérojot polaritati “+” uz iekSpusi. 3. Aizveriet bateriju nodalijumu. 

BRIDINAJUMS 
* Nekad nemaisiet sarmu, standarta (oglekla-cinka) un uzladéjamas (niklija hidrida) baterijas. 

* Nelietojiet kopa jaunas un lietotas baterijas. ¢ Iznemiet izlietotas baterijas. * Nekad neizveidojiet issavienojumu baroSanas terminalos. * Vienmér izmantojiet ieteicamos vai lidzvértigus bateriju 

tipus. * Vienmér pievérsiet uzmanibu bateriju polaritatei. * Neuzglabajiet baterijas ilgstosi gaisma, tas var sakt tecét un bojat lukturi. * Nav piemérots bérniem. 

UZMANIBU: Nekada gadijuma nepaskaties tieSi uz LED bez acu aizsardzibas. 
LIETOSANAS INSTRUKCIJA 

t iediet ieslégs; pogu luktura &. Iss ieZot mainis i. juma rezimu. Ir 4 rezimi: vajs i jums, videjs i j pilna jauda un mirgojoss apgaismojums. Ilgi 

nospiezot, tiks ieslégta sarkana gaisma: sarkana gaisma, SOS gaisma un mirgojosa gaisma. 

KOPSANA ® Ja lukturis ir netirs, notiriet to ar sausu dranu. ¢ Ja lukturis nejausi ir nokluvis Gdeni vai bijis paklauts Gdens iedarbibai, pirms atkartotas lietoSanas nosusiniet visu deni, kas varétu bit 

iekluvis lukturi. 

EE — KASUTAJAKASITLUS 
PAKEND: Pealamp, elastne peavoru, kasutusjuhend. 

TEHNILISED ANDMED: 200 luumenit; patareid 3x AAA (ei kuulu komplekti); kaal 50 g; suurus 26x4x5 cm. 

PATAREIDE PAIGALDAMINE: 1. Avage patareipesa pealambi tagakiiljel. 2. Asetage 3x 1,5 V (AAA) patareid digesti, nii et ,,+ pool on suunatud sissepoole. 3. Sulge patareikamber. 

HOIATUS 
 Arge kunagi segage leelise-, tavalisi (stisinik-tsink) ja laetavaid (nikkelhiidriid) patareisid. 

 Arge segage uusi ja kasutatud patareisid. « Eemaldage kasutatud patareid. * Arge lilhistage toiteallika klemmide vahel. * Kasutage alati soovitatud voi samavaarseid patareitiilipe. * Podrake 

alati tahelepanu patareide polaarsusele. ¢ Arge hoidke patareisid pikka aega valguses, need véivad lekkida ja kahjustada esilaternat. Ei sobi lastele. 

HOIATUS: Arge mingil juhul vaadake LED-i otse ilma silmakaitsevahenditeta. 

KASUTUSJUHEND 
Vajutage esilaterna laosas asuvat toitenuppu. Liihike vajutus muudab valgustusreziimi. On 4 reziimi: nork valgus, keskmine valgus, taisvalgus ja vilkuv valgus. Pikalt vajutades lilitub valgustus 

punasele: punane valgus, SOS-valgus ja vilkuv valgus. 
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HOOLDUS • Kui esilatern on määrdunud, puhastage see kuiva lapiga. • Kui esilatern on kogemata vette kukkunud või veega kokku puutunud, kuivatage enne uuesti kasutamist kogu vesi, mis on 

sinna sattunud.  

 

TR – KULLANIM KILAVUZU  
PAKET: Far, elastik kafa bandı, kullanım kılavuzu. 

TEKNİK ÖZELLİKLER: 200 lümen; Pil 3x AAA (dahil değildir); Ağırlık 50 g; Boyut 26x4x5 cm.  

PİL TAKMA: 1. Farın arkasındaki pil bölmesini açın. 2. 3 adet 1,5V boyutunda (AAA) pili, "+" kutbu içe bakacak şekilde doğru şekilde yerleştirin. 3. Pil bölmesini kapatın.  

UYARI  

• Alkali, standart (karbon-çinko) ve şarj edilebilir (nikel hidrit) pilleri asla karıştırmayın. 

• Yeni ve kullanılmış pilleri karıştırmayın. • Kullanılmış pilleri çıkarın. • Güç kaynağı terminallerini asla kısa devre yapmayın.  • Her zaman önerilen veya eşdeğer pil türlerini kullanın.  • Pil 

kutuplarına daima dikkat edin. • Pilleri uzun süre ışık altında saklamayın, sızıntı yapabilir ve farları zarar verebilir. • Çocuklar için uygun değildir. 

DİKKAT: Hiçbir durumda göz koruyucu olmadan LED'e doğrudan bakmayın.  
KULLANIM TALİMATLARI 

Farın üst kısmındaki güç düğmesine basın. Kısa basma, aydınlatma modunu değiştirir. 4 mod vardır: düşük ışık, orta ışık, tam güç ışık ve yanıp sönen ışık. Uzun basıldığında kırmızı ışığa geçer: 

kırmızı ışık, SOS ışığı ve yanıp sönen ışık.  

BAKIM • Far kirlendiğinde kuru bir bezle temizleyin. • Farınız yanlışlıkla suya batırılırsa veya suya maruz kalırsa, tekrar kullanmadan önce suya batmış olabilecek tüm suyu kurulayın.  

 

EN - Recycling: Electronic and electrical products must not be disposed of in household (mixed) waste but should be disposed of as e-waste. Dispose of waste at the end of the product’s life in accordance with 

applicable legal regulations. Please protect the environment. CZ - Recyklace: Elektronické a elektrické produkty nesmějí být vhazovány do domovních (směsných) odpadů, ale vyhazují se do elektroodpadu. 
Likvidujte odpad na konci doby životnosti výrobku přiměřeně podle platných zákonných ustanovení. Prosím šetřete životní prostředí. SK - Recyklácia: Elektronické a elektrické produkty nesmú byť vyhadzované do 
domového (zmesového) odpadu, ale musia byť odovzdané na zber elektroodpadu. Odpad likvidujte na konci životnosti výrobku v súlade s platnými zákonmi. Prosím, chráňte životné prostredie. PL - Recykling: 

Produkty elektroniczne i elektryczne nie mogą być wyrzucane do odpadów komunalnych (zmieszanych), lecz należy je oddawać do elektroodpadów. Utylizuj odpady po zakończeniu okresu użytkowania produktu zgodnie z 
obowiązującymi przepisami. Prosimy o dbanie o środowisko. DE - Recycling: Elektronische und elektrische Produkte dürfen nicht im Hausmüll (Restmüll) entsorgt werden, sondern müssen dem Elektroschrott zugeführt 
werden. Entsorgen Sie Abfälle am Ende der Produktlebensdauer gemäß den geltenden gesetzlichen Bestimmungen. Bitte schonen Sie  die Umwelt. FR - Recyclage : Les produits électroniques et électriques ne doivent pas 

être jetés avec les déchets ménagers (ordures ménagères), mais doivent être déposés dans les points de collecte des déchets é lectroniques. Éliminez les déchets en fin de vie du produit conformément à la législation en 
vigueur. Merci de protéger l’environnement. IT - Riciclaggio: I prodotti elettronici ed elettrici non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici (indifferenziati), ma devono essere conferiti nei rifiuti elettronici. Smaltire i rifiuti a 
fine vita del prodotto secondo le normative vigenti. Si prega di proteggere l ’ambiente. NL - Recycling: Elektronische en elektrische producten mogen niet bij het huishoudelijk (rest)afval worden weggegooid, maar dienen bij 

het elektronisch afval te worden ingeleverd. Voer afval aan het einde van de levensduur van het product af volgens de geldende wetgeving. Bescherm alstublieft het milieu. ES - Reciclaje: Los productos electrónicos y 
eléctricos no deben desecharse con la basura doméstica (mezclada), sino que deben llevarse a los puntos de recogida de residuos electrónicos. Elimine los residuos al final de la vida útil del producto de acuerdo con la 
normativa vigente. Por favor, cuide el medio ambiente. PT - Reciclagem: Os produtos eletrónicos e elétricos não devem ser descartados no lixo doméstico (misto), mas sim nos resíduos eletrónicos. Elimine os resíduos no 

final da vida útil do produto de acordo com a legislação aplicável. Por favor, proteja o meio ambiente. HU - Újrahasznosítás: Az elektronikus és elektromos termékeket nem szabad a háztartási (vegyes) hulladékba dobni, 
hanem az elektronikai hulladékgyűjtőbe kell helyezni. A hulladékot a termék élettartamának végén a hatályos jogszabályoknak megfelelően kell ártalmatlanítani. Kérjük, óvja a környezetet. HR - Reciklaža: Elektronički i 
električni proizvodi ne smiju se odlagati u kućni (miješani) otpad, već se moraju predavati kao elektronički otpad. Otpade zbrinite na kraju životnog vijeka proizvoda u skladu s važećim zakonskim propisima. Molimo čuvajte 

okoliš. SI - Reciklaža: Elektronskih in električnih izdelkov ni dovoljeno odlagati med gospodinjske (mešane) odpadke, ampak jih je treba oddati kot e-odpadke. Odpadke odstranite ob koncu življenjske dobe izdelka v skladu z 
veljavnimi zakonskimi predpisi. Prosimo, varujte okolje. RS - Reciklaža: Elektronski i električni proizvodi ne smeju se odlagati u kućni (mešoviti) otpad, već se moraju odlagati kao elektronski otpad. Otpad odlažite na kraju 
životnog veka proizvoda u skladu sa važećim zakonskim propisima. Molimo čuvajte životnu sredinu. RO - Reciclare: Produsele electronice și electrice nu trebuie aruncate la gunoiul menajer (amestecat), ci trebuie predate la 

punctele de colectare pentru deșeuri electronice. Eliminați deșeurile la sfârșitul duratei de viață a produsului conform reglementărilor legale aplicabile. Vă rugăm să protejați mediul. BG - Рециклиране: Електронните и 
електрическите продукти не трябва да се изхвърлят в битовите (смесените) отпадъци, а да се предават като електронен отпадък. Изхвърляйте отпадъците в края на експлоатационния срок на продукта 
съгласно действащите законови разпоредби. Моля, опазвайте околната среда. UA - Переробка: Електронні та електричні вироби не можна викидати в побутові (змішані) відходи, їх потрібно здавати як 

електронні відходи. Утилізуйте відходи після закінчення терміну служби виробу згідно з чинним законодавством. Будь ласка, бережіть довкілля. DK - Genbrug: Elektroniske og elektriske produkter må ikke 
bortskaffes sammen med husholdningsaffald (blandet affald), men skal afleveres som elektronikaffald. Bortskaffes ved produkte ts levetids ophør i overensstemmelse med gældende lovgivning. Venligst værn om miljøet. FI - 
Kierrätys: Elektronisia ja sähköisiä tuotteita ei saa hävittää talousjätteen (sekajätteen) mukana, vaan ne on toimitettava sähkö- ja elektroniikkaromun keräykseen. Hävitä jätteet tuotteen käyttöiän lopussa voimassa olevan 

lainsäädännön mukaisesti. Ole hyvä ja suojele ympäristöä. SE - Återvinning: Elektroniska och elektriska produkter får inte slängas i hushållssoporna (blandavfall) utan ska lämnas som elavfall. Kassera avfallet vid 
produktens livslängds slut enligt gällande lagstiftning. Var vänlig och skydda miljön. GR - Ανακύκλωση: Τα ηλεκτρονικά και ηλεκτρικά προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται στα οικιακά (μικτά) απορρίμματα, αλλά να 
παραδίδονται ως ηλεκτρονικά απόβλητα. Απορρίψτε τα απόβλητα στο τέλος της διάρκειας ζωής του προϊόντος σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία. Παρακαλούμε προστατεύστε το περ ιβάλλον. LT - Perdirbimas: 

Elektroniniai ir elektriniai gaminiai negali būti išmetami į buitines (mišrias) atliekas, juos reikia pristatyti kaip elektronines atliekas. Atliekas šalinti pasibaigus gaminio tarnavimo laikui laikantis galiojančių teisės aktų. Prašome 
saugoti aplinką. LV - Pārstrāde: Elektroniskie un elektriskie izstrādājumi nedrīkst tikt izmesti sadzīves (jaukto) atkritumos, bet jānodod kā elektronikas atkritumi. Atkritumi jāutilizē pēc produkta kalpošanas laika beigām 
saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem. Lūdzu, saudzējiet vidi. EE - Ringlussevõtt: Elektroonilisi ja elektriseadmeid ei tohi visata olmejäätmete (segaolmejäätmete) hulka, vaid need tuleb viia elektroonikajäätmete 

kogumispunkti. Hävitage jäätmed toote eluea lõppedes vastavalt kehtivatele õigusaktidele. Palun hoidke keskkonda. TR - Geri Dönüşüm: Elektronik ve elektrikli ürünler evsel (karışık) atıklarla atılmamalı, elektronik atık 
olarak imha edilmelidir. Ürünün kullanım ömrünün sonunda atıkları yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun şekilde imha edin. Lütfen çevreyi koruyun. 

EN - This product complies with all EU directives applicable to it. EU Declaration of Conformity: www.winner-mobile.com CZ - Tento výrobek splňuje veškeré požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují. EU 
prohlášení o shodě: www.winner-mobile.com SK - Tento výrobok spĺňa všetky požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú. EÚ vyhlásenie o zhode: www.winner-mobile.com PL - Ten produkt spełnia wszystkie 

wymagania dyrektyw UE, które mają do niego zastosowanie. Deklaracja zgodności UE: www.winner-mobile.com DE - Dieses Produkt erfüllt alle Anforderungen der für es geltenden EU-Richtlinien. EU-
Konformitätserklärung: www.winner-mobile.com FR - Ce produit est conforme à toutes les directives de l'UE qui lui sont applicables. Déclaration de conformité UE : www.winner-mobile.com IT - Questo prodotto è conforme a 
tutte le direttive UE applicabili. Dichiarazione di conformità UE: www.winner-mobile.com NL - Dit product voldoet aan alle toepasselijke EU-richtlijnen. EU-conformiteitsverklaring: www.winner-mobile.com ES - Este producto 

cumple con todas las directivas de la UE que le son aplicables. Declaración de conformidad de la UE: www.winner-mobile.com PT - Este produto cumpre todas as diretivas da UE que lhe são aplicáveis. Declaração de 
conformidade da UE: www.winner-mobile.com HU - Ez a termék megfelel az alkalmazandó EU-irányelvek minden követelményének. EU megfelelőségi nyilatkozat: www.winner-mobile.com HR - Ovaj proizvod ispunjava sve 
zahtjeve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o sukladnosti: www.winner-mobile.com SI - Ta izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv EU, ki se nanj nanašajo. Izjava EU o skladnosti: www.winner-mobile.com RS - 

Ovaj proizvod ispunjava sve zahteve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o usaglašenosti: www.winner-mobile.com RO - Acest produs îndeplinește toate cerințele directivelor UE aplicabile. Declarație UE de 
conformitate: www.winner-mobile.com BG - Този продукт отговаря на всички изисквания на приложимите директиви на ЕС. ЕС декларация за съответствие: www.winner-mobile.com UA - Цей виріб відповідає всім 
вимогам директив ЄС, які до нього застосовуються. Декларація відповідності ЄС: www.winner-mobile.com DK - Dette produkt opfylder alle gældende EU-direktiver. EU-overensstemmelseserklæring: www.winner-

mobile.com FI - Tämä tuote täyttää kaikki sitä koskevat EU-direktiivien vaatimukset. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.winner-mobile.com SE - Denna produkt uppfyller alla tillämpliga EU-direktiv. EU-försäkran om 
överensstämmelse: www.winner-mobile.com GR - Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με όλες τις ισχύουσες οδηγίες της ΕΕ. Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ: www.winner-mobile.com LT - Šis gaminys atitinka visus jam taikomus ES 
direktyvų reikalavimus. ES atitikties deklaracija: www.winner-mobile.com LV - Šis produkts atbilst visām piemērojamām ES direktīvām. ES atbilstības deklarācija: www.winner-mobile.com EE - See toode vastab kõigile 

kohaldatavatele ELi direktiividele. ELi vastavusdeklaratsioon: www.winner-mobile.com TR - Bu ürün, kendisi için geçerli tüm AB direktiflerine uygundur. AB Uygunluk Beyanı: www.winner-mobile.com 

Email support: servis@winner-mobile.com 

EN - If you have any questions, please contact our technical support. CZ - V případě jakýchkoliv dotazů se obraťte na naši technickou podporu. SK - V prípade akýchkoľvek otázok kontaktujte našu technickú 
podporu. PL - W przypadku jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt z naszym wsparciem technicznym. DE - Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unseren technischen Support. FR - En cas de questions, veuillez 
contacter notre support technique. IT - In caso di domande, contattare il nostro supporto tecnico. NL - Neem bij vragen contact op met onze technische ondersteuning. ES - En caso de cualquier duda, póngase 

en contacto con nuestro soporte técnico. PT - Em caso de dúvidas, entre em contato com o nosso suporte técnico. HU - Kérdés esetén lépjen kapcsolatba műszaki támogatásunkkal. HR - Za sva pitanja obratite se našoj 
tehničkoj podršci. SI - V primeru kakršnihkoli vprašanj se obrnite na našo tehnično podporo. RS - U slučaju bilo kakvih pitanja obratite se našoj tehničkoj podršci. RO - Pentru orice întrebări, vă rugăm să contactați suportul 
nostru tehnic. BG - При въпроси се обърнете към нашата техническа поддръжка. UA - У разі будь-яких запитань звертайтеся до нашої технічної підтримки. DK - Hvis du har spørgsmål, bedes du kontakte vores 

tekniske support. FI - Mikäli sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä tekniseen tukeemme. SE - Vid frågor, vänligen kontakta vår tekniska support. GR - Για οποιαδήποτε απορία, παρακαλούμε επικοινωνήστε με την τεχνική μας 
υποστήριξη. LT - Kilus klausimams, kreipkitės į mūsų techninę pagalbą. LV - Jautājumu gadījumā, lūdzu, sazinieties ar mūsu tehnisko atbalstu. EE - Küsimuste korral võtke ühendust meie tehnilise toega. TR - Herhangi bir 
sorunuz varsa teknik destek ekibimizle iletişime geçin. 

 

 

HOOLDUS ° Kui esilatern on maardunud, puhastage see kuiva lapiga. * Kui esilatern on kogemata vette kukkunud vdi veega kokku puutunud, kuivatage enne uuesti kasutamist kogu vesi, mis on 

sinna sattunud. 

TR-KULLANIM KILAVUZU 
PAKET: Far, elastik kafa bandi, kullanim kilavuzu. 

TEKNIK OZELLIKLER: 200 liimen; Pil 3x AAA (dahil degildir); Agirlik 50 g; Boyut 26x4x5 cm. 

PIL TAKMA: 1. Farin arkasindaki pil bélmesini acin. 2. 3 adet 1,5V boyutunda (AAA) pili, "+" kutbu ice bakacak sekilde dogru sekilde yerlestirin. 3. Pil bolmesini kapatin. 

UYARI 

* Alkali, standart (karbon-cinko) ve sarj edilebilir (nikel hidrit) pilleri asla karistirmayin. 

* Yeni ve kullanilmis pilleri karigtirmayin. * Kullanilmis pilleri cikarin. ¢ Gig kaynagi terminallerini asla kisa devre yapmayin. * Her zaman Onerilen veya esdeger pil tirlerini kullanin. « Pil 

kutuplarina daima dikkat edin. ¢ Pilleri uzun stire isik altinda saklamayin, sizinti yapabilir ve farlari zarar verebilir. ¢ Cocuklar icin uygun degildir. 

DIKKAT: Higbir durumda géz koruyucu olmadan LED'e dogrudan bakmayin. 

KULLANIM TALIMATLARI 

Farin Ust kismindaki gii¢ dligmesine basin. Kisa basma, aydiniatma modunu degistirir. 4 mod vardir: 

kirmizi isik, SOS 1181 ve yanip s6nen sik. 

BAKIM Far kirlendiginde kuru bir bezle izleyin. © Fariniz 

k isk, orta isik, tam gii¢ Isik ve yanip s6nen isik. Uzun basildiginda kirmizi isiga gecer: 

suya batirilirsa veya suya maruz kalirsa, tekrar kullanmadan 6nce suya batmis olabilecek tim suyu kurulayin. 

applicable legal regulations. Please protect the a elektrické produkty nesméji byt vhazovany do domovnich (smésnych) odpadi, ale vyhazuji se do elektroodpadu. 
Likvidujte odpad na konci doby Zivotnosti vyrobku pfimafené podle platnych zakonnych ustanoveni. Prosim Setfete Zivotni prostiedi. SK - Recyklacia: Elektronické a elektrické produkty nesmu byt’ vyhadzované do 
domového (zmesového) odpadu, ale musia byt odovzdané na 2ber elektroodpadu. Odpad likvidujte na konci zivotnosti vyrobku v suilade s platnymi zakonmi. Prosim, chraite Zivotné prostredie. PL - Recykling: 

Produkty i elektryczne nie moga byé do odpad lecz nalezy je oddawaé do elektroodpadéw. Utylizuj odpady po zakoriczeniu okresu uzytkowania produktu zgodnie z 
obowiazujacymi przepisami. Prosimy o dbanie o DE- ische Produkte diirfen nicht im Hausmill (Restmill) entsorgt werden, sondern miissen dom | Blskimschrott zugefiihrt 
werden. Entsorgen Sie Abfalle am Ende der Produktlebensdauer gema den geltenden gosctalichon Bestimmungen. Bitte schonen Sie die Umwelt. FR - Les produits ne doivent pas 
étre jetés avec les déchets ménagers (ordures ménagéres), mais doivent étre déposés dans les points de collecte des déchets électroniques. Eliminez les déchets en fin de vie du produit canformément ala législation en 
vigueur. Merci de protéger l'environnement. IT - jaggio: | prodotti elettronici ed elettrici non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici (indifferenziati), ma devono essere conferiti nei rifiuti elettronici. Smaltire i rfiuti a 
fine vita del prodotto secondo le normative vigenti. Si prega di proteggere l'ambiente. NL - Recycling: Elektronische en elektrische producten mogen niet bij het huishoudelijk (rest)afval worden weggegooid, maar dienen bij 
het elektronisch afval te worden ingeleverd. Voer afval aan het einde van de levensduur van het product af volgens de geldende wetgeving. Bescherm alstublieft het milieu. ES - Reciclaje: Los productos electrénicos y 
eléctricos no deben desecharse con la basura doméstica (mezclada), sino que deben llevarse a los puntos de recogida de residuos electrénicos. Elimine los residuos al final de la vida util del producto de acuerdo con la 
normativa vigente. Por favor, cuide el medio ambiente. PT - Reciclagem: Os produtos eletronicos e elétricos néo devem ser descartados no to doméstico (misto), mas sim nos residuos eletrénicos. Elimine os residuos no 
final da vida util do produto de acordo com a legislagao aplicavel. Por favor, proteja o meio ambiente. HU - Uj Az i nem szabad a haztartasi (vegyes) hulladékba obni 
hanem az elektronikai hulladékgydjtdbe kell helyezni. A hulladékot a termék élettartamanak végén a hatalyos j a Sen kell itani. Kérjik, évja a kérnyezetet 
elektriéni proizvodi ne smiju se odlagatt u kuéni (mijeSani) otpad, vet se moralu predavati kao elektroniéki otpad. Otpade zbrinite na kraju Zivotnog vijeka proizvoda u skladu s vaZecim zakonskim propisima. Molimo cuvaite 
okoli8. SI - Reciklaza: Elektronskih in elektrignih izdelkov ni dovoljeno odlagati med gospodinjske (me8ane) odpadke, ampak jih je treba oddati kot e-odpadke. Odpadke odstranite ob koncu Zivijenjske dobe izdelka v skladu z 
veljavnimi zakonskimi predpisi. Prosimo, varujte okolje. RS - Reciklaza: Elektronski i elektriéni proizvodi ne smeju se odlagati u kuéni (me8oviti) otpad, veé se moraju odlagati kao elektronski otpad. Otpad odlazite na kraju 
Zivotnog veka proizvoda u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima. Molimo éuvajte Zivotnu sredinu. RO - Reciclare: Produsele electronice si electrice nu trebuie aruncate la gunoiul menajer (amestecat) ci trebuie predate la 
punetele de colectare pentru deseuri electronice. Eliminati deseurile la sfarsitul duratei de viata a produsului conform reglementatilor legale aplicabile. Va rugéim sa protejali mediul. BG - Peynknupane: Enekrponnure n 
enekrpnvecknTe nponykri He TpAGBa fa ce MaxBpNAT B OuTOBMTe (cMeceHMTe) OTNAABUM, a Aa Ce NpenaBaT KATO ornagpx. V 8 Kpas Ha cpok Ha nponykra 
cernacHo 3akOHOBM Mona, okonHata cpena. UA - Nlepepo6xa: EnektposHi Ta enekTpu4Hi BYPOGN He MOXKHa BUKMAATH B NoGyToBI (sMiwaHi) Biaxoay, ix NoTpIGHO sqaBaTH AK 
enexrponni siaxogu. Ytunisyiire Bigxoaw nicna saKityeHHA TepMiny CnyKGH BMpOby STIAHO 3 YMHHHM SaKOHOAaBCTBOM. ByAb Nacka, Gepexirs Aoskinna. DK - Genbrug: Elektroniske og elektriske produkter ma ikke 

(blandet affald), men skal afleveres som ved levetids ophor i overensstemmelse med geeldende lovgiving, Venligst vaern om miljget. Fl - 
Kierratys: Elektronisia ja sahkcisia tuotteta oi saa havittad talousjatteen (sckajaton) mukana, vaan ne on toimi sAhk6- ja HAvita jatteet tuotteen kayttdian lopussa voimassa olevan 
lainsé&dannén mukaisesti. Ole hyva ja suojele SE och elektriska produkter far inte slangas i hushallssoporna (blandavfall) utan ska lamnas som elavfall. Kassera avfallet vid 
produktens livskingds slut enligt gallande lagstiftning, Var vanlig och skydda mijn. GR» AvaKaxAwan: Ta nAekTpoviké Kal nheKTOKG mpoldvra Bev Tpérrel va arroppinrrovran ora o1KiaKG (uikTe) amoppipuara, GARG va 

4 EN - Recycling: Electronic and electrical products must not be isposed of in household (mixed) waste but should be disposed of as e-waste. Dispose of waste at the end of the product's life in accordance with 

ws ‘aT6BAnta. ATroppiyre ta aTr6BAnta ato TéAOS TNS Brapreiac Zurig Tou TIpOi6vTOG GUU@WVA YE THY 1oX4oUGA voOBEGia. M 
Elektroniniai ir elektriniai gaminiai negali bat ismetami | buitines (miSrias) atliekas, juos reikia pristatyti kaip elektronines atliekas. Atliekas Salinti pasibaigus gaminio tarnavimo iakui aikantis, galojantiy teisés akty. Prasome 
saugoti aplinka. LV - un elektriskie nedrikst tkt izmesti sadzives (jaukto) atkritumos, bet janodod ka elektronikas atkritumi. Atkritumi jautiizé péc produkta kalpoSanas laika beigam 
saskand ar spéka esoSajiem tiesibu aktiem. Ladzu, saudzéjiet vidi. EE- ia ide ton visata olmeja hulka, vaid need tuleb viia elektroonikajaatmete 
kogumispunkti, Havitage jéatmed toote eluea lppedes vastavalt 6 Palun hoi iim: Elektronik ve elektrikli Uriinler evsel (karisik) atiklarla atiimamalt, elektronik atik 
olarak imha edilmelidir. Uriindin kullanim émriiniin sonunda atiklani yirlirliikteki yasal diizenlemelere ‘youn sekilde imha cain, Litfen cevreyi koruyun. 

C € EN This product complies with all EU directives applicable to it, EU Declaration of Conformity: wuw.inner-mobile.com CZ - Tento virobek spifuje ve8keré pozadavky smérnic EU, Které se nainéj vztahujl. EU 
: www.winner-mobile.com SK - Tento vyrobok spliia vetky poziadavky smernic EU, ktoré sa nafi vztahujd. EU vyhlasenie o zhode: www.winner-mobile.com PL - Ten produkt speinia wszystkie 

wymagania dyrektyw UE, ktére maja do niego zastosowanie. Dekleracia zgodnosci UE: wuw winner-mobile.com DE - Dieses Produkt erflt alle Anforderungen der fir es geltenden EU-Richtinien, EU- 
UE: win ile.com FR - Ce produit est conforme a toutes les directives de UE qui lui sont appl Déclaration de m IT - Questo prodotto  conforme a 

tutte le direttive UE applicabili. Dichiarazi ‘di om NL - Dit product voldoet aan alle EU-richtlijnen. EU iteit www.winner-mobile.com ES - Este producto 
cumple con todas las directivas de la UE que le son apcables D de de la UE -mobile.com PT - Este produto cumpre todas as diretivas da UE que Ihe sao aplicavets. Declaragao de 

da UE: www.winner-mobile.com HU - Ez a termék megfelel az EU.iranyelvek minden EU ile.com HR - Ovaj proizvod ispunjava sve 
zahtjeve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o sukladnosti: www.winner-mobile.com SI - Ta izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv EU, ki se nanj nanaSajo. Izjava EU o skladnosti: www.winner-mobile.com RS - 
Ovaj proizvod ispunjava sve zahteve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava 0 usaglasenost www.winner-mobile.com RO - Acest produs indeplineste toate cerintele directivelor UE aplicabile. Declarafie UE de 
conformitate: www.winner-mobile.com BG - Tosw npopykt oTroBapa Ha BCMYKM Ha EC. EC com UA - Lleti spi6 iaae acim 
umoram qupekTue EC, ski 20 HbOro €C: =mabile.com DK - Dette produkt opfylder alle  aldende EU-direktiver. EU www.winner- 
mobile.com Fl - Tama tuote tayttaa kaikki sita koskevat EU ivi i EU i m SE - Denna produkt uppfyler alla tilampliga EU-direktiv. EU-forsakran om 

www.winner-mobile.com GR - AUTé 0 TIpoibv GUBLOPEUvETaI HE OdEG Tic 1oXUoUTES oBnyies TH EE. AMAwoN bile.com LT - Sis gaminys atitinka visus jam taikomus ES 
direktyvy rei s. ES atitikties www.winner-mobile.com LV - Sis produkts atbilst vism ES direktivam. ES atbilst Spas -mobile.com EE - See toode vastab kéigile 

ELi ELi bile.com TR - Bu Uriin, kendisi igin gegerli ttim AB direktiflerine uygundur. AB Uygunluk Beyant: www.winner-mobile.com 

Email support: servis@winner-mobile.com 

EN - If you have any questions, please contact our technical support. CZ - V pripadé jakychkoliv dotaz se obratte na nasi technickou podporu. SK - V pripade akychkolvek otdzok kontaktujte nau technickt 
fist} podporu. PL - W przypadku jakichkolwiek pytan prosimy o kontakt z naszym wsparciem technicznym. DE - Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unseren technischen Support. FR - En cas de questions, veuillez 

contacter notre support technique. IT - In caso di domande, contattare il nostro supporto tecnico. NL - Neem bij vragen contact op met onze technische ondersteuning. ES - En caso de cualquier duda, pongase 
en contacto con nuestro soporte técnico. PT - Em caso de dividas, entre em contato com o nosso suporte técnico. HU - Kérdés esetén lépjen kapcsolatba miiszaki tamogatasunkkal. HR - Za sva pitanja obratite se na8oj 
tehniékoj podréci. SI - V primeru kakrSnihkoli vpraganj se obrnite na nao tehnigno podporo. RS - U sluéaju bilo kakvih pitanja obratite se na8oj tehnickoj podrSci. RO - Pentru orice intrebari, va rugéim sa contactati suportul 
nostru tehnic. BG - Mpu sbnpocu ce o6bpHeTe kbM HaulaTa TexHuuecka no~appxkka. UA - Y pasi 6yfb-Akmx 3anuTaHb 3BepTaiireca Ao Halioi TexHi4Hoi nigTpMMKN. OK Hvis du har spergsmal, bedes au kontakte vores 
tekniske support. Fl - Mikali sinulla on kysyttévaa, ota yhteytta tekniseen tukeemme. SE - Vid fragor, vanligen kontakta var tekniska support. GR - Tia rrropia, He THY TeXViKH Hag 
urootipign. LT - Kilus klausimams, kreipkités j musy technine pagalba. LV - Jautajumu gadijuma, ladzu, sazinieties ar musu tehnisko atbalstu. EE - Kiisimuste korral volke Uhendust meie tehnilise toega. TR - Herhangi bir 
sorunuz varsa teknik destek ekibimizle iletisime gecin 

http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
http://www.winner-mobile.com/
mailto:servis@winner-mobile.com

